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ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE, LA MESSA IN
SERVIZIO E LA MANUTENZIONE

Vi ringraziamo per averci preferito nella scelta di
questo prodotto.

Ulteriori dettagli tecnici su questo dispositivo
sono disponibili sul sito www.caleffi.com

DISPOSITIVO MULTIFUNZIONE IN
COMPOSITO CON DEFANGATORE
E FILTRO - DIRTMAGPLUS

Avvertenze

Le seguenti istruzioni devono essere lette e comprese prima
dell’i edella del prod Il simbolo
A significa:

ATTENZIONE! UNA MANCANZA NEL SEGUIRE QUESTE
ISTRUZIONI POTREBBE ORIGINARE PERICOLO!

Sicurezza
E obbligatorio rispettare le istruzioni per la sicurezza riportate

sul documento specifico in confezione.

ENGLISH

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION,
COMMISSIONING AND MAINTENANCE

Thank you for choosing our product.

Further technical details relating to this device are
available at www.caleffi.com

COMPOSITE MATERIAL MULTI-FUNCTION
DEVICE WITH DIRT SEPARATOR AND
STRAINER - DIRTMAGPLUS

Warnings
The following instructions must be read and understood before
installing and maintaining the product. The symbol A\ means:

CAUTION! FAILURE TO FOLLOW THESE INSTRUCTIONS COULD RESULT
IN A SAFETY HAZARD!

Safety
The safety instructions provided in the specific document supplied
must be observed.

The symbol on the removable ring indicates that magnets are
present, generating a strong magnetic field which could damage any
electronic appliances in the vicinity.

FRANCAIS

INSTRUCTIONS POUR LINSTALLATION, LA MISE
EN SERVICE ET LENTRETIEN

Nous vous remercions pour avoir choi

i ce produit.

Pour de plus infor! sur ce disp
veuillez consulter le site www.caleffi.com

itif,

DISPOSITIF MULTIFONCTIONS EN
MATERIAU COMPOSITE AVEC POT DE
DECANTATION ET FILTRE - DIRTMAGPLUS

Avertissements

S'assurer d'avoir lu et compris les instructions suivantes avant de
procéder a linstallation et a I'entretien du dispositif. Le symbole
signifie :

ATTENTION ! LE NON-RESPECT DE CES CONSIGNES PEUT ENTRAINER
UNE MISE EN DANGER !
Sécurité

Respecter impérativement les consignes de sécurité citées sur le
document qui accompagne le dispositif.

Le symbole iqué sur 'anneau extractible indique la présence
d’aimant générant un fort champ magnétique pouvant

Il simbolo riportato sull'anello indica la pi
dimagneti che un forte campo ico,

causa di danni ad apparecchiature elettroniche che siano poste
nella sua vicinanza.

LASCIARE IL PRESENTE MANUALE AD USO E SERVIZIO
DELL'UTENTE

‘ SMALTIRE IN CONFORMITA ALLA NORMATIVA VIGENTE

LEAVETHIS MANUAL AS A REFERENCE GUIDE
FORTHE USER

DISPOSE OF THE PRODUCT IN COMPLIANCE
WITH CURRENT LEGISLATION

Function
The composite material multi-function device consists of two separate
<

Funzione

Il dispositivo multifunzione in composito & costituito da due

componenti distinti disposti in serie:

- undefangatore, che separa le impurita contenute negliimpianti
di climatizzazione, completo di anello magnetico estraibile per
trattenere le particelle ferromagnetiche;

- un filtro intercambiabile che rende il dispositivo
particolarmente efficace nella sua funzione, in fase di avvio e
messa in servizio dell'impianto.

Caratteristiche tecniche

Materiali
Corpo: PA66G30
Coperchio defangatore: PA66G30

ottone EN 12164 CW614N
ottone EN 12164 CW614N

Tappo superiore:
Vite di spurgo:

Ghiera per tee di raccordo: PPSG40
Elemento interno: HDPE
Raccoglitore impurita: POM
Filtro: POM-acciaio inox (AISI 304)
Tenute idrauliche: EPDM

Rubinetto di scarico
con attacco portagomma:
Valvola intercettazione:

ottone EN 12165 CW617N
ottone EN 12165 CW617N

Prestazioni
Fluidi d'impiego: acqua, soluzioni glicolate
Percentuale massima di glicole: 30%
Pressione max di esercizio: 3 bar
Campo temperatura di esercizio: 0+90°C
Induzione magnetica sistema ad anello: 2x03T
Luce maglia filtro prima pulizia (blu in dotazione) @: 0,30 mm
Luce maglia filtro di mantenimento
(grigio-ricambio cod. F49474/GR) @: 0,80 mm
Volume interno dispositivo: 041
Caratteristiche idrauliche
DN 20 - DN 25

1 | Dispositivo con filtro blu (in dotazione) Kv(m3/h) =63

2 | Dispositivo con filtro grigio (ricambio) | Kv (m3/h)=6,7

3 | Dispositivo senza filtro Kv (m3/h)=7,0

La velocita massima raccomandata del fluido agli attacchi del
dispositivo & di ~1 m/s . La tabella sottoriportata indica le
portate massime per rispettare tale condizione.

DN I/min m3/h

arranged in series:

- a dirt separator, which separates the impurities contained in air-
conditioning systems, complete with removable magnetic ring for
capturing ferromagnetic particles;

- aninterchangeable strainer which makes device operation particularly
efficient during system startup and commissioning.

Technical specification

Materials

Body: PA66G30
Dirt separator cover: PA66G30
Top cap: brass EN 12164 CW614N
Drain screw: brass EN 12164 CW614N
Tee fitting locking nut: PPSG40
Internal element: HDPE
Impurity collector: POM
Strainer: POM-stainless steel (AISI 304)
Hydraulic seals: EPDM

brass EN 12165 CW617N
brass EN 12165 CW617N

Drain cock with hose connection:
Shut-off valve:

Performance
Medium: water, glycol solution
Max. percentage of glycol: 30%

Maximum working pressure: 3 bar
Working temperature range: 0-90°C
Ring system magnetic induction: 2x03T
Initial cleaning strainer mesh size (blue supplied) @: 0,30 mm
Maintenance strainer mesh size
(grey-spare part code F49474/GR) @: 0,80 mm
Device internal volume 041
Hydraulic characteristics

DN 20 -DN 25

-

Device with blue strainer (supplied) Kv (m3/h) =63

2 | Device with grey strainer (spare part) Kv (m3/h) =6,7

3 | Device without strainer Kv (m3/h)=7,0

The maximum recommended speed of the medium at the device
connections is ~ 1 m/s. The following table shows the maximum flow
rates in order to meet this requirement.

DN I/min m3/h

20-25 18,8 1,13

Dirt separator assembly (fig. A-B)

Assembly and disassembly should always be carried out while the system
is cold and not pressurised.

N.B.: use the key supplied in the packaging to fully tighten the side
locking nut for the tee fitting.

20-25 18,8 1,13

Assemblaggio defangatore (fig. A - B)

Il montaggio e lo smontaggio vanno sempre effettuati con
impianto freddo e non in pressione.

NB: utilizzare la chiave in confezione per serrare a battuta la ghiera
laterale per tee di raccordo.

Installazione (fig.C-D-E-F-G-H)

Ruotare manualmente il tee di raccordo per adattare gli attacchi
alle tubazioni orizzontali o verticali 0 45° ed installare secondo il
senso di flusso indicato dalla freccia sul corpo (fig. D - E).

Il corpo del defangatore deve essere verticale con sfiato rivolto
verso l'alto. Non sollecitare meccanicamente il corpo in polimero.
NB (fig. F - G) per versioni 545372 e 545373, dopo avere tagliato
la tubazione (fig. F), innestare le valvole di intercettazione nelle
tubazioni fino a battuta.

Inserire il corpo del DIRTMAGPLUS con le guarnizioni sulle
valvole di intercettazione, orientare il dispositivo secondo le
necessita di ingombro e serrare le calotte (fig. G). Serrare per
ultime le calotte per tubo rame.

Evacuare I'aria accumulata nella parte superiore del corpo del
dispositivo multifunzione svitando, con un cacciavite o con chiave
a farfalla da 5 mm, la vite sul tappo superiore. Al termine
dell'operazione riavvitare a battuta (fig.H).

Schemi installazione (fig.1-L-M-N-0)

Scarico fanghi (fig. P- Q)

Rimuovere I'anello in cui sono alloggiati i magneti (fig. P) ed
effettuare lo spurgo delle impurita, anche ad impianto
funzionante, con I'apposita chiavetta in dotazione (fig. Q).

Il rubinetto di scarico & orientabile, in base alle esigenze di
manovra.

Manutenzione (fig.R-S-T-U)

« Pulizia elemento interno (fig. R).
In caso di necessita, dopo aver intercettato le
tubazioni,svitare il tappo superiore con la chiave in
dotazione e sfilare I'elemento interno per la pulizia.

« Pulizia filtro interno (fig. S).
- Prima di estrarre il filtro occorre chiudere le valvole di
intercettazione e depressurizzare il dispositivo multifunzione
aprendo il rubinetto di scarico fanghi (fig. Q).

Nota: i tappi di chiusura dell'involucro che contiene il filtro
sono due, per consentire l'operazione di estrazione filtro nella
posizione piui accessibile alloperatore (fig. SeT).

NB: utilizzare la chiave in confezione per svitare e serrare a
battuta il tappo laterale.

- Estrarre il raccoglitore di impurita (1) dal filtro (2),
effettuare la pulizia, rimontare i due pezzi (eventualmente
sostituendo il filtro pulizia blu, in dotazione con il filtro
manutenzione grigio, cod. F49474/GR) (fig. U).

- Rimontare il filtro nel dispositivo multifunzione effettuando
l'operazione inversa difig. Se T.

Accessorio per lavaggio circuito (fig.v-w)

Prima di montare il kit accessorio (cod. F49476), occorre chiudere
le valvole di intercettazione e depressurizzare il dispositivo
aprendo il rubinetto di scarico fanghi (fig. Q).

NB: utilizzare la chiave in confezione per svitare il tappo laterale.
Estrarre il filtro ed inserire I'elemento separatore di flusso, nero.
Avvitare a battuta il tappo del Kit accessorio (Fig.V).

Collegare il dispositivo multifunzione ad una eventuale
apparecchiatura esterna di lavaggio (3) impianto (fig. W).

Al termine dell'operazione, rimuovere I'elemento separatore di
flussi e rimettere in servizio l'impianto.

Aggiunta additivi chimici (fig. 2)

In caso di necessita, & possibile utilizzare il DIRTMAGPLUS
come punto di accesso per l'introduzione nel circuito di additivi
chimici, a protezione dell'impianto.

Prima di effettuare l'operazione occorre chiudere le valvole di
intercettazione e depressurizzare il dispositivo aprendo il
rubinetto di scarico fanghi (fig. Q).

Svitare il tappo superiore e versare |'additivo nel dispositivo
multifunzione.

ion (fig.C-D-E-F-G-H)

Manually turn the tee fitting to adapt the connections for horizontal,
vertical or 45° pipes and carry out installation in accordance with the flow
direction indicated by the arrow on the body (fig. D - E).

The dirt separator body must be positioned vertically, with the air vent
facing upwards. Do not place the polymer body under mechanical stress.
N.B. (fig. F - G) for versions 545372 and 545373, after cutting the pipes
(fig. F), fit the shut-off valves to the pipes and make sure they are correctly
positioned.

Fit the DIRTMAGPLUS body with the seals to the shut-off valves,
position the device as required in accordance with its size, and tighten
the nuts (fig. G). Lastly, tighten the copper pipe nuts.

Release the air which has accumulated at the top of the multi-function
device body by using a screwdriver or 5 mm radiator bleed key to
unscrew the top cap. Fully re-tighten at the end of the procedure (fig. H).

Installation diagrams (fig.1-L-M-N-0)

Dirt drain (fig.P-Q)

Remove the ring in which the magnets are housed (fig. P) and drain off
the impurities, even while the system is running, using the special key
supplied (fig. Q).

The drain cock can be adjusted according to the operating requirements.

Maintenance (fig.R-S-T-U)
« Internal element cleaning (fig. R).
If necessary, after shutting the pipes off, loosen the top cap using
the supplied key and extract the internal element for cleaning.
« Internal strainer cleaning (fig. S).
- Before removing the strainer, close the shut-off valve and de-
pressurise the multi-function device by opening the dirt drain cock
(fig. Q).

Note: there are two caps closing off the casing which contains the
strainer, to allow strainer removal from the position most easily
accessible by the operator (fig. Sand T).

N.B.: use the key supplied to loosen and fully tighten the cap at the
side.

- Remove the impurity collector (1) from the strainer (2), perform the
necessary cleaning procedures and re-assemble the two parts (if
necessary replacing the blue cleaning strainer, supplied with the
grey maintenance strainer, code F49474/GR) (fig. U).

- Re-fit the multi-function device in the strainer by carrying out the
procedure in fig. Sand T in reverse.

Circuit flushing accessory (fig.v-w)
Before fitting the accessory kit (code F49476), close the shut-off valves
and de-pressurise the device by opening the dirt drain cock (fig. Q).

N.B.: use the key supplied to loosen the cap at the side. Remove the
strainer and insert the black flow separator element.
Fully tighten the accessory kit cap (fig. V).

Connect the multi-function device to any external system flushing
appliance present (3) (fig. W).

When the procedure is complete, remove the flow separator element and
recommission the system.

Use of chemical additives (fig.2)

If necessary, DIRTMAGPLUS can be used as an access point for the
introduction of chemical additives into the circuit, for greater system
protection.

Before carrying out the procedure, close the shut-off valve and de-
pressurise the device by opening the dirt drain cock (fig. Q).

Unscrew the top cap and pour the additive into the multi-function
device.

les appareils électronig qui se
trouveraient a proximité.

FR) ®

LAISSER CE MANUEL A LA DISPOSITION
DE L'UTILISATEUR

METTRE AU REBUT CONFORMEMENT
AUX NORMES EN VIGUEUR

Fonction

Le dispositif multifonctions en matériau composite comprend deux

éléments distincts alignés :

- un pot de décantation servant a séparer les impuretés déposées dans
les circuits de climatisation et comprenant une bague magnétique
extractible servant a retenir les particules ferromagnétiques;

- unfiltre interchangeable assurant l'efficacité du dispositif en phase de

ié et durant le foncti

Caractéristiques technique

Matériaux
Corps: PA66G30
Couvercle du pot de décantation : PA66G30

Couvercle supérieur : laiton EN 12164 CW614N

Vis de purge : laiton EN 12164 CW614N
Bague pour T de raccord : PPSG40
Grille interne : HDPE
Dispositif de récupération des impuretés : POM
Filtre: POM-acier inox (AISI 304)
Joints d'étanchéité : EPDM

Robinet de vidange avec tétine : laiton EN 12165 CW617N

Vanne d'arrét : laiton EN 12165 CW617N
Performances
Fluides admissibles : eau glycolée
Pourcentage maxi de glycol : 30%
Pression maximale de service : 3 bar
Plage de température d'exercice : 0+90°C
Induction magnétique systéme a anneau : 2x03T
Ouverture des mailles du filtre de premier
nettoyage (bleu fourni) @ : 0,30 mm
Ouverture des mailles du filtre de maintien
(gris-rechange réf. F49474/GR) @ : 0,80 mm
Volume interne dispositif 041
Caractéristiques hydrauliques
DN 20 - DN 25

1 | Dispositif avec filtre bleu (fourni) Kv (m3/h)=63

2 | Dispositif avec filtre gris (rechange) Kv (m3/h)=6,7

3 | Dispositif sans filtre Kv(m3/h)=7,0

La vitesse maximum recommandée du fluide dans la tuyauterie est
de ~ 1 m/s. Le tableau ci-dessous fournit les débits maxi pour
respecter cette condition.

DEUTSCH

INSTALLATION, INBETRIEBNAHME UND
WARTUNG

Wir bedanken uns, dass Sie sich fiir unser Produkt
entschieden haben.

Weitere technische Details zu diesem Gerit finden
Sie unter www.caleffi.com

SCHLAMMABSCHEIDER AUS
TECHNOPOLYMER MIT MAGNET UND
FILTER - DIRTMAGPLUS

Hinweis

Die folgend miissen vor und Wartung des
Gerates gelesen und verstanden worden sein. Das Symbol
bedeutet:

ACHTUNG! EINE MISSACHTUNG DIESER ANWEISUNGEN KANN
GEFAHRENSITUATIONEN VERURSACHEN!

Sicherheit
Die in  der Dok i hal
Sicherheitsanweisungen miissen beachtet werden.

Das Symbol auf dem Ring weist auf

Magnete hin, die ein starkes magnetisches Feld erzeugen und
moglicherweise Schaden an in der Nahe befindlichen elektronischen
Geraten verursachen kdnnen.

DIESE ANLEITUNG IST DEM BENUTZER
AUSZUHANDIGEN

‘ DEN GELTENDEN VORSCHRIFTEN ENTSPRECHEND ENTSORGEN ‘

Funktion

Der Multifunktionsabscheider aus Technopolymer besteht aus zwei

verschiedenen in Reihe angeoreten Komponenten:

- einem Sct heider, der die in Kli ! !
Verunreinigungen abscheidet; ein abnehmbarer Magnetring halt die
ferromagnetischen Verunreinigungen zuriick;

- einem austauschbaren Filter, der die Funktionsweise des
Schlammabscheiders in der Startphase und bei der Inbetriebnahme der
Anlage besonders wirksam unterstitzt.

DE) @

ESPANOL ES

INSTRUCCIONES DE INSTALACION, PUESTA EN
SERVICIO Y MANTENIMIENTO

Gracias por escoger un producto de nuestra marca.

Encontrara mas informacion sobre este dispositivo
en la pagina www.caleffi.com.

DISPOSITIVO MULTIFUNCION EN
MATERIAL COMPUESTO CON
DESFANGADORY FILTRO - DIRTMAGPLUS

Advertencias
Antes de realizar la instalacion y el mantenimiento del producto, es
indi: ble leer y ¢ der las sigui instrucciones. El

simbolo £8\ significa:

{ATENCION! EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES PUEDE
SER PELIGROSO.

Seguridad
Es obligatorio respetar las instrucciones de seguridad indicadas en el
documento especifico que se suministra con el producto.

El simbolo

qi

aplicado en el anillo extraible indica la presencia de
un campo intenso, el cual puede dafi
los equipos electrénicos situados en su proximidad.

‘ ENTREGAR ESTE MANUAL AL USUARIO

‘ DESECHAR SEGUN LA NORMATIVA LOCAL ‘

Funcién

El dispositivo multifuncion esta formado por dos componentes

montados en serie:

- un desfangador que separa las impurezas contenidas en el sistema de
climatizacion, dotado de un anillo magnético extraible para retener las
particulas ferromagnéticas;

- un filtro reemplazable, particularmente Util durante la puesta en
marcha y en servicio de la instalacion.

Caracteristicas técnicas

Materiales
Technische Eigenschafte Cuerpo: PAG6G30
Materialien Tapa desfangador: PA66G30
Gehause: PA66G30 Tapén superior: laton EN 12164 CW614N
Deckel des Schlammabscheiders: PA66G30 Tornillo de purga: laton EN 12164 CW614N
Oberer Verschluss: Messing EN 12164 CW614N Corona foscada para empaimeT: PPSG40
Entliftungsschraube: Messing EN 12164 CW614N Elemento interno: HDPE
Sicherungsmutter fiir T-Stiick: PPSG40 Colector de impurezas: POM
Innenelement: HDPE Filtro: POM-acero inoxidable (AISI 304)
Schlammsammelkammer: POM Juntas de estanqueidad: EPDM
Filter: POM-Edelstahl (AISI 304) | Grifo de descarga con conexién
Dichtungen: EPDM |para manguera: laton EN 12165 CW617N
Entleerungshahn mit Schlauchanschluss: Messing EN 12165 CW617N Vélvula de corte: latén EN 12165 CW617N
Absperrventil: Messing EN 12165 CW617N
Prestaciones
Leistungen Fluidos utilizables: agua o soluciones de glicol
Betriebsmedien: Wasser, Glykollosunge | Porcentaje maximo de glicol: 30%
Maximaler Glykolgehalt: 30% Presion maxima de servicio: 3 bar
Maximaler Betriebsdruck: 3bar Campo de temperaturas de servicio: 0+90°C
Betriebstemperaturbereich: 0+90°C Induccién magnética sistema de anillo: 2x03T
Magnetinduktion des Ringsystems: 2x03T Malla filtro primera limpieza (azul, de serie) @: 0,30 mm
Maschenweite des Filters Erstreinigung Malla filtro de mantenimiento
(blau, Ausstattung) @: 0,30 mm (gris, recambio cod. F49474/GR) @: 0,80 mm
Maschenweite des Betriebsfilters Volumen interior dispositivo: 041
(grau-Ersatzteilnr. F49474/GR) @: 0,80 mm L. e
Inhalt der Vorrichtung 041 Caracteristicas hidraulicas
Hydraulische Eigenschaften DN 20 - DN 25
DN 20-DN 25 1 | Dispositivo con filtro azul (de serie) Kv (m3/h) =63
Abscheider mit blauem Filter (im Lieferumfang 3/h) = i iti i i i 3/h) =
1 inbeaiffen Kv (m3/h)=6,3 2 | Dispositivo con filtro gris (recambio) Kv (m3/h) =6,7
Abscheider mit grauem Filter (Ersatzfilter) | Kv (m3/h) = 6,7 3 | Dispositivo sin filtro Kv (m3/h)=7,0
3 | Abscheider ohne Filter Kv (m3/h)=7,0 La velocidad méxima recomendada del fluido en las conexiones del

Die empfohlene Hochstgeschwindigkeit des Mediums an den
Anschliissen betréagt ~ 1 m/s . Die folgende Tabelle zeigt die zur

dispositivo es de ~ 1 m/s . En la tabla siguiente se indican los caudales
méximos para que se cumpla dicha condicion.

Einhaltung dieser Bedingungen erforderlichen maximalen DN |/min m3/h
DN I/min m3/h Durchflusswerte.
20-25 18,8 113
20-25 18,8 1,13 DN 1/min m3/h
. R E blaje del desf: (figs. Ay B)
Assemblage pot de décantation (fig.A-8) 20-25 18,8 113 Efecte siempre el montaje y desmontaje con la instalacion fria y sin

Toujours procéder au montage/démontage lorsque le circuit est froid et
nest plus sous pression.

NB : utiliser la clé fournie pour serrer a fond Iécrou tournant du T de
raccordement.

Installation (fig.c-D-E-F-G-H)

Tourner manuellement le T pour adapter les raccords aux tuyauteries
horizontales ou verticales ou a 45° et procéder a l'installation selon le
sens du flux indiqué par la fleche (fig. D - E).

Le pot de décantation doit étre installé a la verticale, avec 'évent tourné
vers le haut. Ne pas soumettre la partie en polyméres a des efforts
mécaniques.

NB (fig. F - G) aprés avoir coupé le conduit (fig. F) des versions 545372 et
545373, emboiter a fond les vannes d'arrét sur les conduits.

Introduire DIRTMAGPLUS en emboitant les joints sur les vannes
darrét, tourner le dispositif pour I'adapter a I'espace a disposition et
serrer les calottes (fig. G). Serrer les calottes sur le tuyau en cuivre en
dernier.

Evacuer l'air accumulé dans la partie supérieure du dispositif
multifonctions en dévissant la vis présente sur le couvercle supérieur a
I'aide d'un tournevis ou une clé papillon de 5 mm. Une fois I'opération
terminée, revisser a fond (fig. H).

Schémas d'installation (fig.1-L-M-N-0)

Evacuation des boues (fig.P - Q)

Enlever la bague qui renferme les aimants (fig. P) et éliminer les
impuretés, méme si le circuit fonctionne, & I'aide de la clé (fig. Q) faisant
partie du kit.

Le robinet de vidange est orientable en fonction des exigences de
manceuvre.

Entretien (fig.R-s-T-U)
« Nettoyage de la grille interne (fig. R).
En cas de nécessité, aprés avoir fermé les tuyaux, dévisser le
couvercle supérieur avec la clé fournie et dégager la grille interne
pour la nettoyer.
Nettoyage du filtre interne (fig. S).
- Avant de sortir le filtre, fermer les vannes d'arrét et dépressuriser le
dispositif multifonctions en ouvrant le robinet d’évacuation des
boues (fig. Q).

Remarque : le boitier renfermant le filtre présente deux couvercles
pour que 'opérateur puisse saisir le filtre dans la position la plus
accessible (fig. S et T).

NB : utiliser la clé faisant partie du kit pour dévisser et serrer a fond
le couvercle latéral.

- Dégager le dispositif de récupération des impuretés (1) du filtre (2),
le nettoyer, remonter les deux piéces (aprés avoir éventuellement
remplacé le filtre bleu par le filtre gris, réf. F49474/GR) (fig. U).

- Remonter le filtre sur le dispositif multifonctions en inversant les
opérations des fig. S et T.

Accessoire pour le lavage du circuit (fig.v-w)

Avant de monter le kit accessoire (réf. F49476), fermer les vannes d'arrét
et dépressuriser le dispositif en ouvrant le robinet d'‘évacuation des boues
(fig. Q).

NB : utiliser la clé faisant partie du kit pour dévisser le couvercle latéral.
Dégager le filtre et insérer le séparateur de flux noir.
Visser a fond le couvercle du kit accessoire (Fig. V).

Raccorder éventuellement le dispositif & un appareil extérieur pour le
lavage (3) du circuit (fig. W).

Une fois l'opération terminée, retirer le séparateur de flux et remettre le
circuit en marche.

Ajout d'additifs chimiques (fig.z)
Au besoin, il est possible d'utiliser DIRTMAGPLUS pour déverser des
additifs chimiques dans le circuit afin de protéger ce dernier.

Avant de procéder a cette opération, fermer les vannes d‘arrét et
dépressuriser le dispositif en ouvrant le robinet d'évacuation des boues
(fig. Q).

Dévisser le couvercle supérieur et verser I'additif dans le dispositif
multifonctions.

Montage des Schlammabscheiders (abb.A-B)
Der Ein- und Ausbau missen stets bei kalter, druckloser Anlage erfolgen.
NB: Den im Lieferumfang enthaltenen Schliissel verwenden, um die

presion.
Nota: utilice la llave suministrada para apretar a tope la corona roscada
lateral del empalme T.

seitliche Nutmutter des T -Stiicks bis zum Anschlag

Installation (Abb.c-D-E-F-G-H)

Das T-Stiick von Hand drehen, um die Anschlisse auf die waagerechten
oder senkrechten oder 45°- Rohrleitungen auszurichten und
entsprechend der durch den Pfeil auf dem Gehéduse angegebenen
Strémungsrichtung installieren (Abb. D - E).

Das Gehause des Schlammabscheiders muss mit nach oben weisendem
Entltfter montiert werden. Das Polymergehduse keinen mechanischen
Belastungen aussetzen.

NB. (Abb. F - G) Bei den Versionen 545372 und 545373 nach dem Zuschnitt
der Rohrleitungen (Abb. F) die Absperrventile bis zum Anschlag in die
Leitungen einschrauben.

Das Gehiuse des DIRTMAGPLUS mit in die Absperrventile
eingesetzten Dichtungen einbauen, den Abscheider entsprechend dem
Platzangebot ausrichten und die Uberwurfmuttern (Abb. G) festziehen.
Die Uberwurfmuttern der Kupferrohre als letzte anziehen.

Instalacion del dispositivo (figs.c-D-E-F-G-H)
Gire manualmente el empalme T para adaptar las conexiones a los tubos
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INSTRUGOES PARA A INSTALAGAO, COLOCAGAO
EM FUNCIONAMENTO E MANUTENGAO

Agradecemos a preferéncia na selecao deste
produto.

Dados técnicos adicionais sobre este dispositivo
encontram-se disponiveis no site www.caleffi.com

DISPOSITIVO MULTIFUNGOES EM
MATERIAL COMPOSTO COM SEPARADOR
DE SUJIDADE E FILTRO - DIRTMAGPLUS

Adverténcias
As instrugdes que se seguem devem ser lidas e compreendidas antes
da instalagdo e da manutencao do produto. O simbolo significa:

ATENGAO! O INCUMPRIMENTO DESTAS INSTRUCOES PODERA
ORIGINAR UMA SITUAGAO DE PERIGO!

Seguranca
E obrigatério respeitar as instrugdes de seguranca indicadas no
documento especifico contido na embalagem.

Osimbolo indicado no anel amovivel indica a presenca de imanes
que geram um forte campo magnético, eventual causa de danos em

NEDERLANDS

INSTRUCTIES VOOR INSTALLATIE,
INWERKINGSTELLING EN ONDERHOUD

Bedankt dat u voor ons product hebt gekozen.

Verdere technische informatie over dit toestel
vindt u op onze site www.caleffi.com

MULTIFUNCTIONEEL TOESTEL UIT
COMPOSIET MET VUILAFSCHEIDER EN
FILTER - DIRTMAGPLUS

Waarschuwingen

Deze instructies moeten met begrip gelezen worden voordat het
toestel wordt d en er onderhoud wordt gepleegd. Het
symbuolr’?\ betekent:

LET OP! NIET NALEVEN VAN DEZE INSTRUCTIES KAN GEVAAR
OPLEVEREN!

Veiligheid
Het is verplicht om de veiligheidsinstructies op het specifieke
document in de verpakking na te leven.

Het symbool op de uitneembare ring duidt op de aanwezigheid
van magneten die een sterk magnetisch veld genereren. Dit kan
| schade v ken aan ische in de

aparelhos eletronicos que estejam colocados nas suas d

‘ DEIXAR O PRESENTE MANUAL A DISPOSICAO DO UTILIZADOR ‘

buurt ervan.

PYCCKUI

WHCTPYKLINW TTO MOHTAXY, NMYCKY B
SKCMNYATALUMIO N TEXHUYECKOMY
OBC/YXXUBAHWIO

Bnar Bac 3a BbI6

P HalLero us Ll

3a gononHNTenbHON TeXHUYeCKoih nHpopmauuei
no p[aHHOMY YCTpolcTBY o6pawantecb K
WHTepHeT-caiity www.caleffi.com.

MHOro®YHKLMOHAJIbHOE COCTABHOE
YCTPOWCTBO C LWIIAMOOTAENUTENEM
N OUJIbTPOM - DIRTMAGPLUS

MpepynpexaeHna

ﬂaHHbIe VHCTPYKUWUN AOMKHbI 6bITb NpoYuTaHbl N YCBOEHbI 10 Ha4Yana
MOHTaxa un TEXOﬁC"Y)KVIBaHVIﬁ wvsgenusa. Cumson 03Hayaet:
BHUMAHME! HECOBMIOMEHWE AAHHbIX WHCTPYKLIMIA MOXET
MPVIBECTYA K CO3JAHVIO OMACHDIX CUTYALIIA!

BesonacHocTb
O6ssarenbHo  cobniopaiite MHCTPYKUMm no  GesonacHocTy,
Bl B

Cumson , MMEIOWMNIICA Ha CbeMHOM KOnblie, YKasblBaeT Ha

HanMume MarH1ToB, CO3AAMLNX CUNbHO MarHUTHOE None, KOTopoe

MOXET NPNBECTM K BbIXOAY U3 CTPOA PacnoNoXKeHHbIX No6an3ocTn
IX

DEZE HANDLEIDING DIENT ALS NASLAGWERK VOOR DE GEBRUIKER

ELIMINAR EM CONFORMIDADE COM AS NORMAS
EMVIGOR

Funcao

0O dispositivo multifungoes é formado por dois componentes montados

em série:

- um separador de sujidade, que separa as impurezas nas instalagoes de
climatizagao, com anel magnético extraivel para reter as particulas
ferromagnéticas;

- um filtro substituivel que torna o funcionamento do dispositivo
particularmente eficaz, sobretudo na fase de arranque e colocagdo em
funcionamento da instalacéo.

Caracteristicas técnicas

Materiais
Corpo: PA66G30
Tampa do separador de sujidade: PA66G30

latao EN 12164 CW614N
latao EN 12164 CW614N

Tampo superior:
Parafusos de descarga:

Anilha para“T"de uni PPSG40
Elemento interno: HDPE
Recipiente de recolha de sujidade: POM
Filtro: POM - aco inox (AISI 304)
Vedagbes hidraulicas: EPDM

Torneira de descarga
com ligagdo porta-tubo:
Vélvula de intercegao:

latao EN 12165 CW617N
latao EN 12165 CW617N

Desempenhos
Fluidos de utilizagéo: agua e solugdes com glicol
Percentagem méxima de glicol: 30%
Pressao max. de funcionamento: 3bar
Campo de temperatura de funcionamento: 0+90°C
Indugdo magnética do sistema de anel: 2x03T
Malha filtro para primeira limpeza (fornecido em azul) @: 0,30 mm
Malha filtro para manutencéo
(cinzento - peca de substituicdo cod. F49474/GR) @: 0,80 mm
Volume interno do dispositivo: 041
Caracteristicas hidraulicas

DN 20 - DN 25

1 | Dispositivo com filtro azul (fornecido) Kv (m3/h) =6,3

HET PRODUCT VERWIJDEREN IN OVEREENSTEMMING
MET DE GELDENDE WETGEVING

Werking

Het multifunctionele toestel uit composiet bestaat uit twee afzonderlijke,
in serie geplaatste componenten:

- een vuilafscheider, die het vuil uit de airconditioni

RU) ®

EAAHNIKA

OAHTIEX ETKATAXTAXHZ, AEITOYPTIAZ KAI
SYNTHPHXHZ

Jag EUXAPIGTOUME yla TNV TPOTIHNON Kat tTnv
£moyH Tou MPoIoVTOg auTou.

Nepattépw TEXVIKEG AEMTOMEPEIEG GXETIKA ME TN
dataén avty dSwatiBevrat otnv  1oTo0ENISA
www.caleffi.com

AIATAZH MOAAATNAQN AEITOYPTIQN ANO
ZYNOETO YAIKO ME AIAXQPIZTH
IOMATIAIQN KAI OIATPO -
DIRTMAGPLUS

NMpo&idomoioeig

AlaBAoTE KAl KATAVONOTE TIC MAPAKATW 0dnyie¢ mpwv amd tnv
EYKATAOTAON Kal TN OUVTHPNON Tou TPoidvToc. To cupBolo
onuaivet:
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DANSK  (DA)
VEJLE ING | INSTALLATION, IGANGSATTELSE
OG VEDLIGEHOLDELSE

Vi takker for valget af vores produkt.

Yderligere tekniske oplysninger om denne enhed
findes pa www.caleffi.com.

ET SAMMENSAT
MULTIFUNKTIONSAPPARAT
SLAMSEPARATOR OG FILTER -
DIRTMAGPLUS

Bemaerk
Den efterfalgende vejledning skal laeses og forstas inden installation
og vedligeholdelse af produktet. Symbolet /&% betyder:

PAS PA! MANGLENDE OVERHOLDELSE AF DENNE VEJLEDNING KAN
MEDF@RE FARE!

MPEJOCTABBTE IAHHOE PYKOBOJCTBO B
PACMOPAXEHVE MOJIb3OBATENA

YTUINU3ALMA BOIKHA NPOBOAUTLCA COMTACHO
NEVCTBYIOLM HOPMATUBAM

DyHKUNA

3T0 MHOTOYHKLIMOHANbHOE COCTaBHOE YCTPOCTBO COCTOUT U3 /BYX

verwijdert, compleet met uitneembare magnetische ring voor het
vasthouden van de ferromagnetische vuildeeltjes;

- een verwisselbaar filter dat het toestel zeer efficiént maakt tijdens de
werking, de startfase en de ingebruikneming van de installatie.

Technische gegeven

Materialen

Lichaam: PA66G30
Deksel vuilafscheider: PA66G30
Bovenste dop: messing EN 12164 CW614N
Aftapschroef: messing EN 12164 CW614N
Ring voor T-stuk: PPSG40
Intern element: HDPE
Vuilcollector: POM
Filter POM:-roestvrij staal (AISI 304)
Hydraulische dichtingen: EPDM

Aftapkraan met slangaansluiting: messing EN 12165 CW617N

Afsluiter: messing EN 12165 CW617N
Prestaties

Vloeistof: water, glycoloplossingen
Maximaal glycolpercentage: 30%
Max.bedrijfsdruk: 3bar
Temperatuurbereik: 0+90°C
Magnetische inductie ringsysteem: 2x03T

Maasopening filter eerste reiniging (blauw bijgeleverd) @:0,30 mm
Maasopening onderhoudsfilter

(grijs-vervangingsonderdeel art. F49474/GR) @: 0,80 mm
Binnenvolume toestel 041
Hydraulische gegeven

DN 20-DN 25

1 | Toestel met blauw filter

(standaard bijgeleverd) Kv (m¥/h) =6,3

2 Toestel met grijs filter Ky (m¥/h) = 6,7

Dispositivo com filtro cinzento (pega

de substituigio) Kv (m3/h) =6,7

Kv (m3/h)=7,0

3 | Dispositivo sem filtro

A velocidade méxima recomendada do fluido nas tubagens é de ~ 1
m/s. A tabela abaixo indica os caudais maximos para respeitar esta
condigao

DN
20-25

m3/h
113

I/min
18,8

Montagem do separador de sujidade (fig. A-B)
A montagem e a desmontagem devem ser sempre realizadas com a
instalagéo fria e sem pressao.

NOTA: utilizar a chave fornecida para apertar completamente a anilha
lateral para o “T” de unido.

¢ao (fig.C-D-E-F-G-H)

horizontales, verticales o a 45°, e instale el desfangador segin el sentido
de flujo indicado por la flecha en el cuerpo (figs. Dy E).

El cuerpo del desfangador debe estar vertical con el purgador de aire
hacia arriba. No fuerce el cuerpo de polimero.

Nota (figs. F y G). En las versiones 545372 y 545373, después de cortar el
tubo (fig. F), inserte las valvulas de corte hasta el tope.

Monte el cuerpo de DIRTMAGPLUS con las juntas en las valvulas de
corte, oriente el dispositivo de acuerdo con el espacio disponible y apriete
las coronas roscadas (fig. G). Apriete por tiltimo las coronas para tubo de
cobre.

Con ayuda de un destornillador o una llave de mariposa de 5 mm,
desenrosque el tornillo del tapon superior para expulsar el aire
acumulado en la parte superior del cuerpo del dispositivo. Al final, cierre
y apriete a fondo (fig. H).

Die sich im oberen Teil des Scl heidergehduses ar
Luft ablassen; mit einem Schraubenzieher oder einem 5-mm-
Schmetterlingsschlissel die Schraube auf dem oberen Verschlusses [6sen.
Danach die Schraube wieder bis zum Anschlag anziehen (Abb.H).

Installationsplédne (Abb.1-L-M-N-0)

Schlammablass (Abb.P- Q)

Den Ring mit den Magneten (Abb. P) abziehen und die Verunreinigungen
auch bei laufender Anlage mit dem mitgelieferten Schliissel (Abb. Q)
ablassen.

Der Ablasshahn kann je nach Erfordernis gedreht werden.

Wartung (Abb.R-S-T-U)
« Reinigung des Innenelementes (Abb. R).
Nach Absperren der Leitungen kann bei Bedarf der obere Verschluss
mit dem mitgelieferten Schliissel gedffnet und das Innenelement zur
Reinigung herausgezogen werden.
« Reinigung des internen Filters (Abb. S).
-Vor dem Herausziehen des Filters die Absperrventile schlieBen und
durch Offnen des Entleerungshahns (Abb. Q) den Druck aus dem
Schlammabscheider (Abb. Q) ablassen.

Hinweis: das Filtergehéuse ist mit zwei Verschliissen ausgestattet, die
dem Techniker erlauben, den Filter in der fiir ihn bequemsten Position
(Abb. S undT) herauszuziehen.

NB.: Den Schliissel der Ausstattung benutzen, um den seitlichen
Verschluss aufzuschrauben und bis zum Anschlag anzuziehen.

- Die Schlammsammelkammer (1) aus dem Filter (2) ziehen, reinigen
und die beiden Teile wieder zusammenbauen (bei Bedarf das blaue
Reinigungsfilter ersetzen, das zusammen mit dem grauen
Wartungsfilter, Art.-Nr. F49474/GR) (Abb. U), zur Ausstattung gehért.

- Den Filter wieder in den Schlammabscheider einbauen und dabei
in umgekehrter Reihenfolge zu den Abb. S und T vorgehen.

Zubehor zum Spiilen des Kreislaufs (abb.v-w)

Vor dem Einbau des Zubehér - Bausatzes (Art.-Nr. F49476) miissen die
Absperrventile geschlossen und durch Offnen des Entleerungshahns der
Druck aus dem Schlammabscheider abgelassen werden (Abb. Q).

NB.: Den Schliissel der Ausstattung benutzen, um den seitlichen
Verschluss aufzuschrauben. Den Filter herausziehen und das schwarze
Element der hydraulischen Weiche einsetzen.

Den Verschluss des Zubehérbausatzes (Abb. V) bis zum Anschlag festziehen.

Den Schlammabscheider an eine eventuelle externe Spiilvorrichtung (3)
der Anlage (Abb. W) anschlieRen.

Nach Abschluss des Spiilvorgangs das Element der hydraulischen Weiche
entfernen und die Anlage wieder in Betrieb setzen.

Beimischung von chemischen Zusétzen (abb. )
Bei Bedarf ist es moglich, DIRTMAGPLUS als Zugangspunkt fiir das
Hinzufiigen chemischer Zusétze zum Schutz der Anlage zu benutzen.

Zuvor miissen jedoch die Absperrventile geschlossen und durch Offnen
des Entleerungshahns (Abb. Q) der Druck aus dem Schlammabscheider
(Abb. Q) abgelassen werden.

Den oberen Verschluss abschrauben und das Additiv in den
Schlammabscheider schiitten.

Esq de instal

(figs.1,L,M,Ny0)

Descarga de fangos (figs.P-Q)

Quite el anillo que contiene los imanes (fig. P) y descargue las impurezas,
incluso con la instalacién en marcha, mediante la llave suministrada (fig.
Q.
El grifo de descarga es orientable para facilitar la maniobra.

Mantenimiento (figs.R-s-T-U)
« Limpieza del elemento interno (fig. R).
En caso de necesidad, tras cortar el flujo en los tubos, desenrosque
el tapon superior con la llave suministrada y extraiga el elemento
interno para limpiarlo.
« Limpieza delfiltro interno (fig. S).
- Antes de extraer el filtro, cierre las valvulas de corte y despresurice
el dispositivo multifuncion abriendo el grifo de descarga de fangos
(fig. Q).

Nota: la carcasa del filtro tiene dos tapones de cierre para que el filtro
se pueda extraer en la posicion mas accesible (figs. Sy T).

Nota: utilice la llave suministrada para desenroscar y enroscar el
tapon lateral.

- Extraiga el colector de impurezas (1) del filtro (2), efectie la limpieza
y monte las dos piezas. Si es necesario, cambie el filtro de limpieza
original, de color azul, por el de mantenimiento color gris, céd.
F49474/GR (fig. U).

- Coloque el filtro en el dispositivo multifuncion procediendo en
orden contrario al de extraccion (figs. Sy T).

Accesorio para lavar el circuito (figs. v-w)

Antes de montar el kit accesorio (c6d. F49476), cierre las vélvulas de corte
y despresurice el dispositivo abriendo el grifo de descarga de fangos
(fig. Q).

Nota: utilice la Ilave suministrada para desenroscar el tapon lateral.
Extraiga el filtro y monte el separador de flujo, de color negro.
Enrosque a tope el tapon del kit accesorio (fig. V).

Si utiliza un equipo externo de lavado (3) de la instalacion (fig. W), conecte
el dispositivo multifuncién a dicho equipo.

Alfinal de la operacién, quite el separador de flujo y ponga nuevamente
lainstalacion en servicio.

Aiadido de aditivos quimicos (fig. z)
En caso de necesidad, es posible utilizar DIRTMAGPLUS como punto
de acceso para introducir protectores quimicos en la instalacion.

Antes de efectuar esta operacion, cierre las vélvulas de corte y despresurice el
dispositivo abriendo el grifo de descarga de fangos (fig. Q).

Desenrosque el tapon superior y vierta el aditivo en el dispositivo
multifuncion.

Rodar manualmente o “T"de uniao para adaptar as ligagoes as tubagens
horizontais ou verticais ou a 45° e instalar segundo o sentido do fluxo
indicado pela seta no corpo (fig. D - E).

0 corpo do separador de sujidade deve estar na vertical com a descarga
de ar virada para cima. Nao apertar excessivamente o corpo em polimero.
NOTA (fig. F - G): para as versoes 545372 e 545373, ap6s cortar a tubagem
(fig. F), inserir as valvulas de intercecdo até ao batente.

Inserir o corpo do DIRTMAGPLUS com as juntas nas vélvulas de
intercecdo, orientar o dispositivo segundo as necessidades de espaco e
apertar os casquilhos (fig. G). Por fim, apertar os casquilhos para tubagens
de cobre.

Evacuar o ar acumulado na parte superior do corpo do dispositivo
multifungdes desapertando, com uma chave de fendas ou uma chave
borboleta de 5 mm, o parafuso no tampo superior. No fim da operagao,
voltar a apertar até ao batente (fig. H).

Esquemas de instalagao (fig.1-L-M-N-0)

Descarga lodos (fig.P- Q)

Remover o anel onde estdo alojados os imanes (fig. P) e efetuar a descarga
das impurezas recolhidas, mesmo com a instalagdo a funcionar, com a
respetiva chave fornecida (fig. Q).

A torneira de descarga é orientavel para facilitar a manobra.

Manutengéo (fig.R-5-T-U)
« Limpeza do elemento interno (fig. R).
Em caso de necessidade, depois de intercetar as tubagens, desapertar
o tampo superior com a chave fornecida e retirar o elemento interno
para a limpeza.
« Limpeza do filtro interno (fig. S).
- Antes de extrair o filtro é necessério fechar as valvulas de intercecao
e despressurizar o dispositivo multifungdes abrindo a torneira de
descarga lodos (fig. Q).

Nota: a embalagem dos filtros possui dois tampos, para permitir que
ofiltro seja extraido na posi¢ao mais acessivel para o operador (fig. S
eT).

NOTA: utilizar a chave na embalagem para desapertar e apertar
completamente o tampo lateral.

- Extrair o recipiente de recolha de sujidade (1) do filtro (2), realizar a
limpeza e voltar a montar as duas pecas (eventualmente
substituindo o filtro de limpeza azul, fornecido com o filtro de
manutencdo cinzento, codigo F49474/GR) (fig. U).

-Voltar a montar o filtro no dispositivo multifun¢des realizando a
operagao inversanafig.SeT.

Acessorio para a lavagem do circuito (fig.v-w)

Antes de montar o acessorio (cod. F49476), é necessario fechar as valvulas
de intercecdo e despressurizar o dispositivo abrindo a torneira de
descarga lodos (fig. Q).

NOTA: utilizar a chave fornecida para desapertar o tampo lateral. Extrair o
filtro e inserir o elemento separador de fluxo, preto.
Apertar totalmente o tampo do kit acessorio (Fig.V).

Ligar o dispositivo multifungdes a um eventual aparelho externo de
lavagem (3) da instalagao (fig. W).

No fim da operagéo, retirar o elemento separador de fluxo e voltar a
colocar a instalagéo em funcionamento.

Adicao de aditivos quimicos (fig.2)

Em caso de necessidade, é possivel utilizar o DIRTMAGPLUS como
ponto de acesso para introduzir no circuito aditivos quimicos, para
proteger a instalagdo.

Antes de realizar a operacdo, é necessario fechar as vélvulas de interce¢éo
e despressurizar o dispositivo abrindo a torneira de descarga lodos
(fig. Q).

Desapertar o tampo superior e colocar o aditivo no dispositivo
multifungdes.

(ver ingsonderdeel)

3 | Toestel zonder filter Kv (m3/h) =7,0

De maximaal aanbevolen snelheid van de vloeistof bij de
koppelingen van het toestel is ~ 1 m/s . Onderstaande tabel bevat
een weergave van de maximumdebieten om aan deze voorwaarde
te voldoen.

DN I/min m3/h

20-25 18,8 113

Assemblage vuilafscheider (afb.A-B)

De montage en demontage dienen altijd uitgevoerd te worden bij een
koude, niet onder druk staande installatie.

NB: gebruik de sleutel in de verpakking om de ringmoer aan de zijkant
voor het T-stuk volledig aan te draaien.

Installatie (afb.c-D-E-F-G-H)

3/1EMEHTOB, pac

- WNAMOOTAENWTeNs,  KOTOPbIli  OTAenAeT  3arpasHeHns,
NpUCYTCTBYIOWME B CUCTEMAX KOHAMUMOHMPOBAHNS, OCHAlLEHHOTO
CbeMHbIM MarHTHbIM KONIbLIOM /A1 YNaBnnBaHNa GeppoMarHTHbIX
vacTi;

- CMeHHOro GpUNLTPa, KOTOPbIi AenaeT paboTy YCTPOicTBa 0CObEHHO
3HeKTMBHOM BO BpeMa NycKa 1 BBOA B IKCMyaTaLMio CUCTEMbI.

noc;

TexHNYeCKNEe XapaKTepucTuKn

Marepuan
Kopnyc: PA66G30
Kpbilka wnamootaenurens: PA66G30

Bepxrsi 3aryuika:
CnyCcKHOW BEHTUNb:

natyHb EN 12164 CW614N
natyHb EN 12164 CW614N

[ailKa CoeAMHNTENBHOTO TPOMHIKA: PPSG40
BHYTpeHHWi anemeHT: nss
IpaseynosuTens: non
OunbTp: MOM-Hepxasetowias ctanb (AISI 304)
[ppasnuyeckne ynnoTHeHWs: cKan

CIMBHOI KpaH C HANMENem AN WiaHra:
OrceuHoi knanaH:

natyHb EN 12165 CW617N
natyHb EN 12165 CW617N

XapakTepucTuku

Vcnonb3yembie xugkocti: B0/, PACTBOPbI MVKONA
Makc r C ruKonsa: 30%
MakcumansHoe pabovee fasreHve: 36ap
[nanasoH paboueii Temneparypbi: 0+90°C

MarHuTHas MHAYKUMA KONbLIEBOI1 MarHUTHOI CUCTeMbI: 2x03TT
Pa3mep AueeK GUIILTPa NEPBIYHON OUNCTKIA
(cvHni, npunaraetcs) @: 0,30 Mm
Pa3mep Aueek NogAepXVBaIoLLero GuisTpa
(cepbiit-kop 3anuactn F49474/GR) @: 0,80 Mm
BHyTpeHHui1 06bem ycTpoiicTea 041

MapaBnnyecKkne xapakTepncTukm
[y 20-DN 25
Kv (m3/u) =6,3

YCTPOWCTBO C CUHUM GUABTPOM
(BXOAWT B KOMMAEKTALMIO)

TIL RADIGHED FOR BRUGEREN

MIPOZOXH! H MHTHPHEH TON OAHTION AYTON ENEXEI KinavNovs! | Sikkerhed
Instrukti om i det specifikke
Alﬂpt"lkild dokument skal ubetinget folges.
Eival UMOXpewTIKA N THPNON TWV 08NYIDV OXETIKG pPE TNV ac@aleta
mov nva(p'z'povtal oto €81k6 évtumo mou AappBa ot pa den ring angiver ti af
Ouckevaoia. der g et staerkt der kan
medfore skader pa i iden naerhed.
To oHBo . . PR
o cippolo w F o oy Snimonpyaty. oxupt ‘ DENNE VEJLEDNING SKAL ALTID VARE ‘
P payvny 1Htoupy

payvnTiké medio, To omoio pmopei va mpokalécel PAGPeg oe

TO MAPON ETXEIPIAIO MPEMEI NA EINAI ZTH
AIAGEZHTOY XPHETH

H AMOPPIWH MPEMEI NA TINETAI ZYMOQNA ME
THN IZXYOYZA NOMO®EZIA

Agrroupyia

H 81dtagn moMamhbv Aertoupyiwv amd cOvOeTo UNKS amoteheitat and

BUo EexwpioTd e€aptripata TonoBeTnpéva o€ oepd:

- éva Sraxwprot owpatidiwy, o omoiog Slaywpilel Tig akabapaieg mov
UTAPXOUV  OTIC EYKATAOTACEI KMHATIOHOU, Of Ouvduacud pe

QMOOTIUEVO  HayvNTIKO  SaKTUMO — yla  KATAKPATNon — Twv
GIENPOHAYVNTIKWY CWHATISIWY,
- éva evaMagiuo @iktpo mou kablotd T Sidtagn 1Swaitepa

QAMOTENEOUATIKT KATA TV évap&n Tne Aertoupyiag TG eykatdoTtaonc.

TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA

Yhika

Shpa: PA66G30
Kéhuppa StaxwptoT owpatiSiwv: PA66G30
Navw téma: opeixahkog EN 12164 CW614N
Bida ekkévwong: opeixahkog EN 12164 CW614N
AaKTUNOG yia Tag: PPSG40
Eowtepikd aroiyeio: HDPE
ZUANEKTNG aKaBapaiwv: POM
Oiktpo: POM-avoéeidwrog xdhuBag (AISI 304)
YSPAUNIKG OTEYaVOTIOINTIKA: EPDM
Bdva ekkévwong

UE COVOEDHO EVKAMMTOU GWARVA: opeixahkog EN 12165CW 617N
BaBida Siakomric: opeixahkog EN 12165CW 617N
Amndédoon

Peuoto Nertoupyiag: vepo, Stahvpata yAukohikol o&éo

MéyioTo M0000T6 YAUKOANG: 30%
Méyiotn mieon Aertoupyiag: 3 bar
Eupog Beppokpasiag Aerroupyiag: 0+90°C
MayvnTikr emaywyr| GUCTAHATOG ME SAKTONIO: 2x03T
Omm m\éypatog GiNtpou apxikol Kabapiopou

(umhe, mapéyetal) @: 0,30 mm
O méypatog GiNTpou uvTrPNoNG

(vkpt-kwd. aviaMakTikol F49474/GR) @: 0,80 mm
Eowtepikdg Oykog Sidtagng 041
YSpAUAIKG XapAKTNPICTIKA DN 20-DN 25

BORTSKAFFELSE SKAL FOREGA | OVERENSSTEMMELSE MED
G/LDENDE LOVGIVNING

Funktion

Det sammensatte multifunktionsapparat bestar af to separate dele

monteret efter hinanden:

- En slamseparator, der adskiller urenhederne i klimaanlaegget, med
aftagelig magnetring, der fastholder de ferromagnetiske partikler.

- Et filter, der kan udskiftes, og som ger apparatets funktion szrligt
effektiv i start- og igangsaettelsesfasen.

Tekniske spe

Materialer

Hus: PA66G30
Slamseparatordaeksel: PA66G30
Topdaeksel: messing EN 12164 CW614N

Afluftningsskrue: messing EN 12164 CW614N

Ring til T-roret: PPSG40
Internt element: HDPE
Opsamler til urenheder: POM
Filter: POM rustfrit stal (AISI 304)
Hydrauliske pakninger: EPDM

Temmehanemed slangetilslutning: messing EN 12165 CW617N

Stopventil: messing EN 12165 CW617N
Ydelser
Driftsveesker: vand, glykoloplasninger
Maksimal procentdel af glykol: 30%
Maksimalt driftstryk: 3 bar
Driftstemperatur: 0+90°C
Magnetisk induktion i ringsystemet: 2x03T
Filterets maskestorrelse forste rengering
(blat medfolgende) @: 0,30 mm
Filterets maskestorrelse
(grét-reservedelskode F49474/GR) @: 0,80 mm
Anordningens interne diameter 041
Hydrauliske specifikationer

DN 20 - DN 25

-

Apparat med bt filter (medfelger) Kv (m3/t)=6,3

2 | Apparat med grét filter (reservedel) Kv (m3/t) = 6,7

3 | Apparat uden filter Kv (m3/t)=7,0

1
2 | YcTpOIACTBO € Cepbim GunbTpom (3anyacts) | Kv (M3/4) = 6,7 1 | Aértaén pe pmhe piktpo (napéxetar) Kv(m3/h)=6,3 Den maksimalt anbefalede hastighed af vaesken til apparatets
N . p . tilslutninger er pd ~ 1 m/s. Nedenstdende tabel angiver det
3/4) = 3/h) =
3 | Ycrpoiicteo 6e3 punstpa Kv (M3/4)=7,0 2 | Aatagn pe ykpt @iktpo (avtalaktiko) | Kv (m3/h)=6,7 Kksimale flow, der overholder denne betingelse.
MakcumanbHaa pekomeHflyemaa CKOPOCTb XWUAKOCTU B MecTax 3 Ald(a{n prlc (p\)\‘l‘po kv (ms/h) = 7'0 . 3
KpenneH1a yCTPoCcTBa cocTasnaeT ~ 1 M/c. B pacnonoxeHHom Huxe DN [/min m3/t
Tabnuue ykasaH MaKCUManbHbIA  PAcXOA, COOTBETCTBYIOWNA | K iéviom GUVICTGMEVN TAXUTNTA TOU PEUCTOD GTOUC GUVSEGHOUC TNG 20-25 18,8 1,13
MPUBEACHHBIM yCNOBMAM. Sidtaéng eivat ~ 1 m/s. ZTov Mapakatw mivaka avagEPETal N HéyloTn
TIapox 1| WOTE va emteuxBei auTn N katdoTaon. .
Ay /muH W/ Samling af slamseparatoren (fig. A-B)
20-25 18,8 1,13 DN I/min m’/h Montering og afmontering ma kun foretages, nar anlaegget er afkalet og
uden tryk.
20-25 188 113 NB: brug den medfalgende nogle til fastspaending af den laterale ring til
C6opKa WIaMooTAeNNTENA (puc. A - B)

MoHTaX 1 BeMOHTaX yCTPOIICTBA BCeraa A0MKHbI OCYWeCTBAATLCA B
YCNOBUAX, KOTAA CCTEMA HAXOBUTCA B XONIOBHOM COCTOAHIM U He NOA
[HaBneHnem.

VCnonb3ys npunaraembiii Kiioy, 3aTaHuTe o ynopa

Draai het T-stuk met de hand om de luiti met det
of verticale of 45>-leidingen samen te laten vallen en installeer het toestel
volgens de stroomrichting die door de pijl op het lichaam is aangegeven
(afb. D - E).

Het lichaam van de vuilafscheider moet verticaal zijn met de ontluchting
naar boven gericht. Zorg ervoor het lichaam uit polymeer niet mechanisch
te belasten.

NB (afb. F - G) voor uitvoeringen 545372 en 545373, na het doorsnijden
van de leiding (afb. F), de afsluiters op de leidingen aansluiten tot ze niet
verder kunnen.

Plaats het lichaam van de DIRTMAGPLUS met de afdichtingen op
de afsluiters, draai het toestel afhankelijk van de afmetingen en haal de
koppelingen aan (afb. G). Haal als laatste de koppelingen voor de
koperen buis aan.

Laat de lucht af uit het bovenste deel van het lichaam van het
multifunctionele toestel door met een schroevendraaier of met een
ontluchtingssleutel van 5 mm de schroef op de bovenste dop los te
draaien. Draai hem daarna weer volledig aan (afb.H).

Installatieschema’s (afb.1-L-m-N-0)

Vuil aftappen (afb.P-Q)

Verwijder de ring met de magneten (afb. P) en tap het vuil af met behulp
van het speciaal bijgeleverde sleuteltje (afb Q). Eventueel ook uit te
voeren bij werkende installatie.

De aftapkraan kan naar wens gedraaid worden.

Onderhoud (afb.R-s-T-U)
« Reiniging van het interne element (afb. R).
Voor een eventuele reiniging moeten de leidingen worden
afgesloten en moet de bovenste dop met de bijgeleverde sleutel
worden losgedraaid, waarna het interne element kan worden
weggenomen.
Reiniging van het interne filter (afb. ).
-Voordat het filter wordt verwijderd, moeten de afsluiters worden
gesloten en moet de druk van het multifunctionele toestel worden
afgelaten door de aftapkraan van het vuil open te draaien (afb. Q).

Opmerking: de houder met het filter heeft twee doppen, zodat het
filter kan worden verwijderd waar dit het best toegankelijk is voor
de monteur (afb.SenT).

NB gebruik de sleutel in de verpakking om de zijdop los en weer
vast te draaien.

- Verwijder de vuilcollector (1) van het filter (2), reinig hem, monteer
de twee onderdelen weer (vervang het bijgeleverde blauwe
reinigingsfilter eventueel door het grijze onderhoudsfilter, art.
F49474/GR) (afb. U).

-Monteer het filter in het multifunctionele toestel door de
handeling in afb. S en T in omgekeerde volgorde uit te voeren.

dard, 1

| voor het van het

Aanvullend
circuit (afb.v-w)

Voordat de aanvullende kit wordt gemonteerd (art. F49476), moeten de
afsluiters worden gesloten en moet de druk van het multifunctionele
toestel worden afgelaten door de aftapkraan van het vuil open te
draaien (afb. Q).

p

NB gebruik de sleutel in de verpakking om de zijdop los te draaien.
Verwijder het filter en plaats het zwarte scheidingselement van de
stroming.

Draai de dop van de aanvullende kit volledig aan (Afb.V).

Sluit het multifunctionele toestel aan op een eventueel extern
spoelapparaat (3) van de installatie (afb. W).

Verwijder daarna het scheidingselement van de stromingen en stel de
installatie weer in werking.

Toevoeging chemische additieven (afb.2)

Zonodig kan de DIRTMAGPLUS gebruikt worden als toegangspunt
voor het invoeren van chemische additieven in het circuit ter
bescherming van de installatie.

Voordat deze handeling wordt uitgevoerd, moeten de afsluiters worden
gesloten en moet de druk van het toestel worden afgelaten door de
aftapkraan van het vuil open te draaien (afb. Q).

Draai de bovenste dop los en giet het additief in het multifunctionele
toestel.

p
6OKOBYIO raiiky COeAMHUTENbHOTO TPOHMKA.

YcTaHOBKa (puc.C-D-E-F-G-H)

BpyuHyto NoBepHUTE COEANHUTENbHDIN TPOIHMK, YTOBbI COBMECTUTL
nTpy6bI, pac I HO, wm

nop yrnom 45°, nocne Yero ycTaHoBMTe COrMacHo HanpaBeHiio NoToKa,

yKa3aHHOMY CTpenKoi Ha kopryce (puc. D - E).

K()pﬂy( wnamootaenuTensa AomkeH 6biTb pacnonoxeH BepTnKanbHo, a

BO3/YXOOTBOAYNK AOMKEH ObiTb HanpasneH Bsepx. He noasepraiite

MONNMEPHbIN KOPMYC MEXaHYECKOI Harpy3ke.

Mpumeyanue: (puc. F - G) 8 cnyyae Mogeneit 545372 n 545373, nocne

obpe3anus Tpy6bi (puc. F), ycTaHoBMTE OTCeUHble KnanaHbi B Tpy6y A0

ynopa.

Bcrasste kopnyc DIRTMAGPLUS c ynnotHenmamm Ha otceutble

KnanaHbl, NOBEPHMTE YCTPOICTBO COFNACHO NMEIOLLEMYCA MPOCTPAHCTBY

1 3aTAHUTe Konnauki (puc. G). B nocnepHiolo ouepeb 3aTAHMTe

Konnayku Ha MeﬂHOﬁ 1pyﬁe.

Yaanute BO3MYX, CKOMMBLIMIACA B BepXHell 4acTi Kopryca
MHOTOGYHKLIIOHANbHOTO  YCTPOIACTBA, OTKPYTMB OTBEPTKOM  MN
6apalKoBbIM K/TIOYOM Ha 5 MM BWUHT BepxHel Kpbiwku. Mocne
3aBepllieHVA 3T0ii OnepaLuy BHOBb 3aTAHNTe 40 ynopa (puc.H).

Cxembl YCTaHOBKM (puc.1-L-M-N-0)

CnuB Wwnama (puc.P- Q)

V13BneKuTe KONbLIO, B KOTOPOM PACMoNoXeHbl MarHUTbI (puc. P) u cneire
rPA3b, AaXe eCin YCTaHOBKa HAXOAWTCA B pabouem cocTosHuM,
MCnonb3ys cnelvanbHyio npunaraemyio WNoHKy (puc. Q).

CAMBHOM KpaH MoXeT ObiTb  pa3BepHYT B COOTBETCTBMM C
IKCTNYaTaLMOHHbIMU TPEBOBAHIAMM.

Texo6cnyxuBaHue (puc.R-S-T-U)
« YucTKa BHYTPEHHero 3nemeHTa (puc. R).
B cyuae HeOBXOAMMOCTY, 3arnylume TPY6bI, OTKPYTUTE BEPXHIOK
NPOBKy C MOMOLbIO MPUNATaeMOro KAloYa 11 BbiHb.Te BHYTPEHHMI
3M1EMEHT AN1A OUNCTKI.
« YncTka BHyTpeHHero anemeHTa (puc. S).
- Mepen Tem KaK n3sneub GuibTp, HEOBXOANMO 3aKPbITh OTCEUHbIE
Knanabl 1 c6pocus B MHOrod
YCTPOIACTBE, OTKPLIB KpaH AnA CvBa wiama (puc. Q).

HOM

MpumeyaHwe: Ha KOpryce UMEIOTCA ABE 3arfyWIKA, 33 KOTOPbIMMA
PacnonoxeH GubTp, KOTOpblE MO3BONAKT M3BNEKATb GUABTP C
yAo6GHOI AnA onepatopa CTopoHbl (puc. Su T).

Mp :1C p!
1 3aTAHYTb A0 ynopa 60KoBYI0 MPOBKY.

11 KNIOY, YTOGbI OTBUHTUTH

-U3Bnekute u cobepute rpasb (1) u3 ¢punbtpa (2), BbinonHUTe
YICTKY, YCTaHOBUTe A1BE YaCTy! (B Clyyae HEOBXOAMMOCTY 3aMeHNB
CUHWIT OYNCTHON GUALTP, BKAIOYEHHBIA B KOMNAEKTauuio, Ha
cepbiit GuAbTP AnA TexobcnyxnBanus, kog F49474/GR) (puc. U).

-YCTaHoBUTE  QUALTP B MHOTOGYHKUMOHAbHOE  YCTPOWCTBO,

ZuvappoAdoynon Siaxwpeiotr) cwpatidinwv
(€. A-B)

H ppoAdynon  kat n P
TIPayYUATOMOLE(Tal TAVTA e KpUa EYKATAOTAON XWwpiC Tieon.

ZIHM.: XpnOILOTIOIOTE TO TapeXOHEVO KAEISI yia va OQIEETE HEXPL TEPUA
Tov mhaivo SakTUNO yia To Tag.

TIpéMEL  va

Eykataotaon (sw.C-D-E-F-G-H)

MNePIoTPEYTE XEIPOKIVITA TO TAP YIC VAl TIPOOAPHOTETE TOUG CUVSEGHOUG
0TIG 0PICOVTIES 1} KATAKOPUPES CWANVWOEL f KATG 45° Kal EYKATAOTHOTE
TO OUPPWVA e TV KATEVBUVOT POriG o UTIOSEIKVUETAL Artd To BEAOG OTO
owpa (€. D-E).

To owpa Tou SlaywpIoTr CWHATISIWY TIPEMEL Val Eival KATAKOPUPO, UE TV
o eEAEPIOUOU TIPOC Ta MAVW. MV KATAMOVEITE UNXAVIKG TO Gwpa and
TIONUHEPEC.

IHM. (eik. F - G) Na Tiq ek800€I¢ 545372 kat 545373, agou KOYETe T
owhrvwon (gik. F), ouvdéote Ti¢ BahBide Siakomrig oTIC GWANVATEIS pEXPL
TépUA.

Ewayayete 1o owpa tov DIRTMAGPLUS padi pe Ti¢ totpouyeg otig
BahBidec Sakomric, oTpéYTe T Sidtagn avaloya pe TiC SIACTATEIS Kat
0Qi€Te Ta kamakia (€. G). ZQi€Te TeNeuTaia Ta KaMAKIa yia To XGAKIVO
owhiva.

EKKEVWOTE TO OUOOWPEVHEVO aépa 0TO TMAVW UEPOG TOU OWHATOG TNG
Siatagng moAamwv Aertoupyliv EePISwvovTag, pe éva katoaBist A pe
éva KAeWdi e€aépwang 5 mm, ™ Pida oV mavw tama. 1o Téhog Tng
Sladikaoiag, opifte Eava péxpt téppa (eik. H).

Alaypappata EyKaTaoTacng (sw.1-L-M-N-0)

EKKEVWON CWHATISIWV (k. P- Q)

AaipéaTe To SakTOAIO OOV €ival TOMOBETNHEVOL O HAYVATEC (€IK. P) Kat
adeldoTe TIq QKOMN KAl JE TV EYKATA 1 o€ Aertoupyia, pe
T0 €181KO TIapEXOHEVO KAEWS (€Ik. Q).

H Bdva ekkévwaong pmopei va meploTpagei avaloya He TIG anaitiogIs.

ZuvTipNoN (ei.R-S-T-U)
+ KaBapiopog eowtepikou atolygiou (eik. R).
Edv anarteital, HETa tn SIKOTTH TG TAPOXIG HETW TWV CWANVWOEWY,
EePI6WIOTE TV TTAVW TATTA HIE TO TAPEXOUEVO KAEIST Kal apalpéTe TO
EOWTEPIKO OTOIXEIO yla KABAPIOHO.
«+ KaBapiopudg eawteptkol iktpou (eik. S).
- Mpwv agapéoete 10 @iktpo, pémet va KheioeTe Tic BaABiSes Stakomrg
Kal va anooupmécete T Siataén moAamiwv  Aertoupyiav
avoiyovtag T Bava ekkévwong owpatdiwv (e. Q).

T-roret.

Installation (fig.c-D-E-F-G-H)

Drej T-reret manuelt for at tilpasse tilslutningerne til de vandrette, lodrette
eller 45° rr, og monter afhaengigt af flowretningen angivet pa huset med
pilen (fig.D - E).

Slamseparatorens hus skal vzre lodret med afluftningen vendt opad.
Pavirk aldrig polymerhuset mekanisk.

NB: (fig. F - G) pa modellerne 545372 og 545373 skal man, efter at have
skaret roret over (fig. F), fore stopventilerne til bunds i rerene.

Saet DIRTMAGPLUS huset med pakningerne pé stopventilerne, drej
apparatet efter behov, og spaend lukkeringene (fig. G). Spaend som det
sidste lukkeringene pa kobberroret.

Udtem den akkumulerede Iuft i den overste del af
multifunktionsapparatets hus ved at skrue pa skruen pa topdaekslet med
en skruetreekker eller en 5 mm vingenegle. Ved afslutningen pa
operationen skal den skrues fast (fig. H).

Installationsdiagrammer (fig.1-L-M-N-0)

Udtemning af slam (fig.P-Q

Fjern ringen, der (fig. P), og foretag ¢

af urenhederne, ogsd med anlagget i drift, ved hjelp af den
medfolgende nagle (fig. Q).

Toemmehanen kan drejes alt efter behov.

Vedligeholdelse (fig.R-s-T-u)

+ Rengering af det interne element (fig. R).
Ved behov kan rerene blokeres, og man kan skrue det overste daeksel
af med den medfelgende nogle for at udtage det interne element
til rengering.

« Rengering af internt filter (fig. S).
- For filteret udtages, skal stopventilerne lukkes og trykket tages af

multifunktionsapparatet ved at bne toammehanen til slam (fig. Q).

Bemaerk: der er to lukkedaeksler pé hylsteret, der indeholder filteret,
for at give mulighed for den mest bekvemme position til udtagning
af filteret for operatoren (fig. S og T).

NB: brug neglen i pakken til at lasne og spaende sidedaekslet til
bunds.

-Tag opsamleren til urenheder ud (1) af filteret (2), foretag
rengeringen, genmonter de to dele (og udskift eventuelt det bla

ZInpeiwon: oto mepiBAnpa mou mePIEKEL To GiNTpo UTIAP;
TAMEG, WOTE N aPaipean Tou QINTPOU va yivetal o o eumpdattn Béon
Y10 T0 XEIPIoTH (€IK. S Kat T).

ZIHM.: XpnoIHOTIOIOTE TO MAPEXOUEVO KAEISI yia va EPISWOETE Kat
Vo OQIEETE pPéXPI TEPHaA TV mAaiiv Tama.

- AQaip£ate To cUNéEKT akaBapotiv (1) amdé to giktpo (2), kabBapiote
70 ikTpO, EMavatonoBetiiote Ta SV THApATA (avVTIKABIoTOVTAS,
£Qv anarteital, To Umhe QINTPO KaBAPIGHOV TTOU TIAPEKETA HE TO YKPL
@iktpo ouvTrEnaNg, kwd. F49474/GR) (eik. U).

BbINONIHMB ONepaunm, NokasaHHble Ha puc. S u T, 8
nopagke.

Mpucnoco6nenne AnA NPoMbIBKN KOHTYpa (puc.V-W)
IMepen Tem KaK ycTaHoBUTL Npucriocobnenme (kog F49476), Heobxogmo
3aKpbITb  OTCEYHble  KMamaHbl 1 COpoCWTb  fasneHne B
MHOTOGYHKUMOHANbHOM YCTPOVCTBE, OTKPLIB KpaH ANA CMBa wwiama
(puc.Q).

Mpumeyakme: ncnonb3yiite Npunaraemblit Knkoy, 4To6bl OTBUHTUTL
6okoByl0 NPOBKY. M3BnekuTe GUALTP 1 BCTaBbTE YepHbIil cenapatop
nortoka.

[lo ynopa NpyKpyTUTe 3aryLLKy, BXOAALLYIO B KOMINEKT NOCTaBKY (puc.V).

MoacoeanHnTe MHOrOGYHKLMOHANbHOE YCTPOMCTBO K BHELIHEMY
NPOMbIBHOMY annapary (3), ecn oH umeetca (puc. W).

Mocne P C noTOKa 1 BHOBb.

BBefjuTe 060py/A0BaHME B SKCMTyaTaLVIo.

Do6aBneHne xummnyecknx fo6aBoK (puc.z)

B cnyuae Heobxogumoctn, DIRTMAGPLUS moxHo ncnonbsosars &
KayecTBe TOYKM focTtyna ansa ﬂOﬁﬂEﬂEHMﬂ B KOHTYp XUMWYECKNX
[n06aBoK, 3aLmLatoLux o6opyaoBaHMe.

I'\epe/:l BbINOHEHNEM 3TON onepauun HEOGXOIJMMO 3aKpbiTb OTCEYHbIE
KnanaHbl 1 c6pocuTb faBeHNE B YCTPONCTBE, OTKPbIB KpaH ANA CnBa
wnama (puc. Q).

OTKpyTUTE BEPXHIOI0 NPOBKY 1 3anelite 406aBKY B MHOrOGYHKLMOHaNbHOE
YCTPOWCTBO.

NoTe 10 Piktpo oTn Siatagn MOANAmwY AEToupyioy
akolouBwvtag Ty avtioTpogn Sladikasia mou TepIyPaPETal oTNV
ek SkaT.

- Enavar

E€aptpa yia mAUon KUKAWHATOC (ewk. V - W)

Mpwv TomoBeTroeTe To KIT €apTnuaTwY (KW, F49476), mpénel va kheioeTe
T1¢ BaABideg Siakommg Kat va anocupmécete T Sidtaén avoiyovtag
Bdva e€aywyrc akabapotwv (k. Q).

filter, der med det gra vedligeh kode
F49474/GR) (fig. U).

800 filteret i mt i modsat orden af
figurSogT.

Tilbehor til vask af kredslgb (fig.v-w)

For reservedelssettet monteres (kode F49476), skal man lukke
stopventilerne og tage trykket af apparatet ved at abne for temmehanen
til slam (fig. Q).

NB: brug neglen i pakken til at losne sidedzekslet. Tag filteret ud, og seet
det sorte element til flowadskillelse ind.
Skru deekslet i tilbehorssaettet i bund (Fig. V).

Forbind multifunktionsapparatet med et eventuelt eksternt apparat (3)
til vask af anleegget (fig. W).

Efter {
idriftigen.

fijernes og anlegget saettes

Tilszetning af kemiske stoffer (fig.2)
Ved behov er det muligt at anvende DIRTMAGPLUS som adgang til

IHM.: fote 10 Khedi yia va §ePidwaeTe v midivr
Tama. AQaip£oTe T0 GINTPO Kat TOTOBETNOTE To OTOIKEID SlaxwPIoTH Porg
HavPOU XPWHATOG.

BISWOTE XL TEPPA TNV TATTA TOU KIT £EAPTNRATWV (€IK. V).

Suvdéote T Sidtagn TOMAMGV AETOUpPYILV OF TUXOV EEWTEPIKF OUOKEUN
m\0oNG (3) TG eykatdotaong (gik. W).

210 TéNoG TG SladIkaciag, apaipéaTe To oToIXEID SlaxwpIoTH POrG Kat
Béote Eava o€ Aertoupyia Ty eykataoTaon.

MpooORKN XNUIKWV TPOGOETWV (k. 2)

Edv anarteitai, propeite va xpnotponowjoete to DIRTMAGPLUS wg
oneio mpOoPacng yia v mpoaBrikn 0To KUKAWHA XNHIKWOVY TPOcBeTwY
Yl TIPOCTACia TG £yKATACTAONG.

Mpwv and  diadikacia auth, mpénet va kheioete Tic BahBide; Siakommg
Kal va amoouumiécete Tn Slatagn avoiyovtag T Pava ekKEvwong
owpatdiwv (ek. Q).

ZeP1dwote TV mAvw Tama Kat pi€te o MpdabeTo péca otn Siatagn
TIONATAWY AETOUPYIDV.

af kemiske stoffer i kredslobet til beskyttelse af anlagget.

For denne operation udfares, skal stopventilerne lukkes og trykket tages
af apparatet ved at &bne temmehanen til slam (fig. Q).
held

Skru  topdakslet af, og ned i

multifunktionsapparatet.

tilseetningsstoffet
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INSTRUKTIONER FOR INSTALLATION, DRIFT OCH
UNDERHALL

Tack for att du valt var produkt.

Mer information om tekniska detaljer finns pa var
webbsida www.caleffi.com

FILTRERINGSANORDNING |
KOMPOSITMATERIAL MED SMUTSFILTER
OCH MAGNETITFILTER - DIRTMAGPLUS

Varning
Féljande instruktioner skall lasas igenom innan installation eller
underhall utfors pa produkten. Symbolen /%% betyder:

OBSERVERA! ATT INTE FOLJA DESSA INSTRUKTIONER KAN
RESULTERA | FARA!

Séakerhet

Instruktionerna i detta dokument ska féljas for allas sékerhet.

Symbolen som visas pa den avtagbara ringen (C) indikerar
attdet finns en magnet som alstrar ett mycket starkt magnetfalt.

SV) ®

POLSKI

INSTRUKCJA MONTAZU, REGULACJI |
KONSERWACIJI

Dzigkujemy za wybranie naszego produktu.

Wiecej szczegotéw technicznych dotyczacych tego
urzadzenia mozna znalez¢ na stronie internetowej
www.caleffi.com

URZADZENIE WIELOFUNKCYJNE
WYKONANE Z KOMPOZYTU Z
SEPARATOREM ZANIECZYSZCZEN |
FILTREM - DIRTMAGPLUS

Ostrzezenia

Ponizsze wskazéwki nalezy uwaznie przeczytac i zrozumie¢
przed przystapieniem do instalacji oraz konserwacji urzadzenia.
Symbol /1% oznacza:

UWAGA! NIEPRZESTRZEGANIE PODANYCH INSTRUKCJI MOZE
SPOWODOWAC POWAZNE ZAGROZENIA!

Bezpieczenstwo
Trzeba koniecznie przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych
bezpieczeristwa podanych w dokumencie zataczonym w

Denna kan orsaka skada pa gar som
befinner sig i dess nérhet.

LAMNA DENNA INSTRUKTION SA ATT ANVANDAREN
KAN LASA DEN

‘ KASSERAS ENLIGT GALLANDE LOKALA REGLER ‘

Funktion

Filtreringsanordningen i kompositmaterial bestar av tva

serieplacerade komponenter:

- ett magnetiskt smutsfilter, som separerar smuts i
klimatanlaggningar, komplett med avtagbar magnetring som tar
upp jarnmagnetiska partiklar.

- ett filter som &r utbytbart och gér att anordningen blir extra
effektiv under forsta start av anléggningen.

Tekniska specifikationer

Material

Hus: PA66G30
Smutsfilterlock: PA66G30
Ovre lock: massing EN 12164 CW614N
Utspolningsskruv: massing EN 12164 CW614N
T-ring for koppling: PPSG40
Inre element: HDPE
Smutsuppsamlingskarl: POM
Filter: POM-rostfritt stal (AISI 304)
Hydrauliska tétningar: EPDM

Avtappningskra
med gummikoppling:
Avstangningsventil:

massing EN 12165 CW617N
massing EN 12165 CW617N

Prestanda
Anvanda vatskor: vatten, glykollésninga
Maximal procentsats glykol: 30%
Maximalt driftstryck: 3 bar
Driftstemperaturomréde: 0+90°C
Induktion pa magnetring: 2x03T
Filteroppning forsta rengéring (blatt medfoljer) @: 0,30mm
Filteroppning underhallsfilter
(grétt - reservdelskod F49474/GR) @: 0,80 mm
Anordningens innervolym: 041
Hydrauliska egenskaper

DN 20 - DN 25

-

Anordning med blatt filter (medfdljer) | Kv (m3/h)=6,3

2 | Anordning med grétt filter (reservdel) | Kv (m3/h) =6,7

Kv (m3/h)=7,0

3 | Anordning utan filter

Maximalt rekommenderad vatskehastighet vid anordningens
kopplingar ~ 1 m/s. Tabellen nedan visar maximal
vattenbelastning for att respektera ovanstaende tillstand.

m3/h
1,13

DN I/min
20-25 18,8

Montering av smutsfilter (fig.A-B)

Montering och borttagning skall alltid utféras da anlaggningen &r
kall och utan tryck.

ANM: anvénd den medféljande nyckeln for att dra at lasringen pa
T-kopplingen.

Installation (fig.c-D-E-F-G-H)

Rotera manuellt T-kopplingen for att passa till horisontella, vertikala
eller 45°-rérledningar och montera enligt flodesriktning markerad
med pil pé huset (fig. D - E).

Smutsfilterhuset méaste monteras vertikalt med avluftning riktad
uppat. Utdva inte mekanisk belastning pa huset av polymermaterial.
OBS (fig. F - G) for versionerna 545372 och 545373, efter att du kapat
roren (fig. F) koppla avstdngningsventilerna pa rorledningen, dra at
till anslag.

Fér in  DIRTMAGPLUS-huset med packningar pa
avstangningsventilerna, positionera anordningen sa att alla
funktioner &r atkomliga och dra at ringarna (fig. G). Dra till sist at
kopparrérsringarna.

Lufta ur den 6vre delen av huset pé flerfunktionsanordningen
genom att lossa skruven péa det 6vre locket med hjalp av en
skruvmejsel eller en 5 mm drossel. Efter att ingreppet ar klart, dra
attill anslag igen (fig. H).

Installationsschema (fig.1-L-M-N-0)

Smutsutspolning (fig.P-Q)

Ta loss magnetringen (fig. P) och utfor en drénering av smutsen,
&ven da anlaggningen ar igéng - anvand den harfor avsedda och
medféljande nyckeln (fig. Q).

Dréneringsventilen ér stallbar beroende pa manéverbehov.

Underhall (fig.R-5-T-U)
« Rengoring av inre element (fig. R).

Efter att systemet sténgts av, kan du, vid behov, skruva loss

locket pa behallaren med den medféljande nyckeln och ta ut

det inre filterelementet for rengoring.

Rengdring av inre filter (fig. S).

-Innan du drar ut filtret skall avstangningsventilerna sténgas
och flerfunktionsanordningens tryck lossas genom att du
Oppnar dréneringsventilen (fig. Q).

Anmérkning: det finns tvé sténgningslock i filterbehéllaren for
atttillata att filtret tas ut i den position som &r mest littillganglig
for anvandaren (fig. Soch T).

0BS: anvand den medféljande nyckeln fér att lossa och dra at
sidolocket till anslag.

- Dra ut smutsuppsamlingskarlet (1) ur filtret (2), rengor det, satt
sedan tillbaka de tvd delarna (byt eventuellt ut det
medféljande blda rengéringsfiltret mot det graa
underhallsfiltret, reservdelskod F49474/GR) (fig. U).

- Sétt tillbaka filtret i flerfunktionsanordningen genom att utfora
ovan namnda ingrepp i omvénd ordning, se fig. Soch T.

Tillbehor for rengdring av krets (fig.v-w)
Innan du monterar tillbehérssatsen (kod F49476), skall
avstangningsventilerna stangas och anordningens tryck lossas
genom att du ppnar draneringsventilen (fig. Q).

OBS: anvand den medfoljande nyckeln for att lossa sidolocket. Dra
ut filtret och satt in den svarta flédesseparatorn.
Dra at tillbehérssatsens lock till anslag (Fig.V).

Koppla flerfunktionsanordningen till en eventuell extern apparatur
for anlaggningsrengéring(3) (fig. W).

D4 du &r klar, avldgsna flddesseparatorn och starta systemet pa nytt.

Att tillfora tillsatser (fg.2)
Vid behov kan DIRTMAGPLUS anvéndas som inférselsport for att
tillfra kemiska amnen i systemet for att skydda anldggningen.

Innan du utfor ingreppet skall avstangningsventilerna stingas och
systemets tryck lossas genom att du dppnar draneringsventilen
(fig. Q).

och hall i tillsatsen i

Skruva loss det ovre locket

flerfunktionsanordningen.
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CESTINA

POKYNY K INSTALACI, UVEDENI DO PROVOZU A
UDRZBE

Dékujeme Vam, zZe jste nam dali pfednost volbou
tohoto vyrobku.

Dalsi technické detaily o tomto zafizeni jsou k
dispozici na www.caleffi.com

MULTIFUNKCNI ODKALOVAC Z
KOMPOZITNIHO MATERIALU S FILTREM
DIRTMAGPLUS

Upozornéni
Tyto pokyny byste si méli precist pfed instalaci a udrzbou
zafizeni. Symbol A\ znamena:

POZOR! NEDODRZEN[ TECHTO POKYNU MUZE zPUSOBIT
OHROZENI!

Bezpecnost
Musite dodrzovat bezpecnostni pokyny uvedené ve specifickém
dokumentu v baleni.

Symbol umistény na vyjimatelném krouzku oznatuje
piitomnost magneti, které generuji silné magnetické pole,

Symbol nawyj pierécieniui je o obecnosci | pFipadné ohrozujici elektronicka zafizeni, ktera jsou umisténa v
magneséw wytwarzajacych silne pole magnetyczne. Moze ono | jeho blizkosti.

by¢ przyczyna uszkodzenia aparatury elel nej znajdujacej

sie w poblizu.

POZOSTAWIC NINIEJSZA INSTRUKCJE OBSLUGI
| KONSERWACJI UZYTKOWNIKOWI

‘ USUWAC ZGODNIE Z OBOWIAZUJACYMI PRZEPISAMI ‘

Funkcje

Urzadzenie wielofunkcyjne wykonane z kompozytu sktada sig z

dwdch niezaleznych elementéw:

- separatora zanieczyszczen, ktory oddziela nieczystosci zawarte
w wodzie instalacyjnej, wyposazony w pierscieh magnetyczny
do wytapywania czastek ferromagnetycznych;

- filtra z wymiennymi wktadami w celu doktadniejszej separacji
zanieczyszczen juz od pierwszego uruchomienia.

Specyfikacja techniczna

Materiaty

Korpus: PA66G30
Pokrywa separatora zanieczyszczen:: PA66G30

Gorna nakretka: mosigdz EN 12164 CW614N

Odwodnienie: mosiadz EN 12164 CW614N
Nakretka blokujaca: PPSG40
Element wewnetrzny: HDPE
Element zbierajacy zanieczyszczenia: POM
Filtr: POM-stal nierdzewna (AISI 304)
Uszczelnienia hydrauliczne: EPDM
Zawdr spustowy

z podfaczeniem weza:
Zawory odcinajace:

mosigdz EN 12165 CW617N
mosigdz EN 12165 CW617N

Wykonanie

Medium: woda, roztwory glikolu
Maksymalne stezenie glikolu: 30%
Maks. ci$nienie pracy: 3 bar

‘ TENTO NAVOD K OBSLUZE A UDRZBE PREDEJTE UZIVATELI ‘

‘ LIKVIDUJTE V SOULADU S PLATNYMI ZAKONY ‘

Funkc

Multifunkéni zafizeni z kompozitniho materiélu se sklada ze dvou

samostatnych komponent usporadanych v sérii:

- odkalovace, ktery separuje necistoty obsazené v klimatizacnich
zafizenich, véetné vyjimatelného magnetického krouzku pro
zachycovani feromagnetickych ¢astic;

- vyménného filtru, diky némuz je ¢innost zafizeni zvlasté Ucinna
pfi spusténi a uvadéni zafizeni do provozu.

Technické specifikace

Materialy

Télo: PA66G30
Viko odkalovace: PA66G30
Horni zétka: mosaz EN 12164 CW614N
Vypoustéci Sroub: mosaz EN 12164 CW614N
Objimka pro spojovaci tvarovku: PPSG40
Vnitini prvek: HDPE
Odkalovaci komora: POM
Filtr: POM-nerezova ocel (AISI 304)
Tésnéni: EPDM

Vypoustéci kohout s nastavcem
pro pfipojeni hadice:
Uzaviraci ventil:

mosaz EN 12165CW 617N
mosaz EN 12165CW 617N

Vlastnosti

Provozni kapaliny: voda, roztoky glykolu
Maximalni procentni podil glykolu: 30%
Max. provozni tlak: 3 bar
Rozsah provoznich teplot: 0+90°C
Magneticka indukce v systému s krouzkem: 2x03T

Zakres temperatur pracy: 0+90°C Velikost ok filtru prvniho ¢isténi (modry ve vybavé) @: 0,30 mm
Ipdukcja magnetyczna: 2x03T | Velikost ok udrzovaciho filtru
Srednica oczka siatki filtra (niebieskiego) @: 030mm | (Sedy-nahradni dil kod F49474/GR) @: 0,80 mm
Srednica oczka siatki filtra (szarego kod F49474/GR) @: 0,80 mm Vnitini objem zafizeni 041
Objetos¢ urzadzenia 041
. Specifikace kapalin S
Cechy hydrauliczne DN 20 - DN 25|
DN 20-DN 25 1 | Zafizeni's modrym filtrem (je soucésti dodavky) | Kv (m3/h) =6,3
1 | Urzadzenie z niebieskim filtrem (w wyposazeniu)| - Kv (m3/h) = 6,3 2 | Zaiizeni s sedym filtrem (pro vyménu) Kv (m3/h) =6,7
2 | Urzadzenie z szarym filtrem (czgs¢ zamienna) Kv (m3/h)=6,7 3 | Zafizeni bezfiltru Kv (m3/h)=7,0
3 | Urzadzenie bez filtra Kv (m3/h)=7,0

Maksymalna zalecana predkos¢ wody w instalacji wynosi
~ 1 m/s. Ponizsza tabela przedstawia maksymalne natezenie

Maximalni doporucena rychlost kapaliny v pfipojkach zafizeni
je ~1m/s. Dale uvedena tabulka ukazuje maximalni pritok pro
splnéni této podminky.

przeptywu przy zalecanej predkosci wody. DN 1/min m3/h
DN I/min m3/h 20-25 18,8 1,13
20-25 188 113 Instalace odkalovace (obr. A-B)

Montaz urzadzenia (rys.A-B)

Montaz i demontaz musza by¢ wykonywane na zimnej, nie bedacej
pod cisnieniem instalacji.

Uwaga: Za pomocq klucza dostarczonego w komplecie
maksymalnie dokreci¢ pierscien boczny trojnika.

Instalacja (rys.c-D-E-F-G-H)

Dopasowac tréjnik do wymaganej pozycji montazu (pionowo,
poziomo lub pod katem 45). Urzadzenie nalezy zainstalowac
zgodnie z kierunkiem przeptywu wskazanym strzatka na korpusie
(rys. D-E).

Korpus urzadzenia musi by¢ umieszczony pionowo z
odpowietrznikiem zwréconym ku gorze. Nie nalezy wywierac zbyt
duzego nacisku na polimerowy korpus.

UWAGA (rys. F - G) dla wersji 545372 i 545373, po docieciu rury
(rys. F), wprowadzi¢ korice rury do zaworéw odcinajacy az do
momentu catkowitego ich docisniecia.

Umiesci¢ korpus urzadzenia pomiedzy zaworami odcinajacymi,
zamontowac uszczelki na podfaczeniu zaworéw a nastepnie
dokreci¢ nakretki zaworéw do urzadzenia. Po zamontowaniu
korpusu dokreci¢ nakretki mocujace rury miedziane.

Usuna¢ zakumulowane powietrze w gornej czesci korpusu
urzadzenia wielofunkcyjnego, odkrecajac, za pomoca Srubokreta
lub 5mm klucza motylkowego, $rube na gérnej pokrywie. Po
usunieciu powietrza ponownie dokrecic Srube (rys.H).

Schematy instalacyjne (rys.1-L-M-N-0)

Usuwanie zanieczyszczen (rys.P- Q)

Zdja¢ pierscien magnetyczny (rysP) i oprézni¢ komore
zanieczyszczen  otwierajac zawdr spustowy za pomoca
dotaczonego klucza (rys.Q). Czynnos¢ moze by¢ wykonana w
trakcie normalnej pracy instalacji.

Konserwacja (rys.R-s-T-U)
« Czyszczenie elementu wewnetrznego (rys. R).
W razie potrzeby po odcieciu urzadzenia za pomocg zaworéw,
nalezy odkreci¢ gorna pokrywe za pomoca odpowiedniego
klucza i wyja¢ wewnetrzny element w celu jego oczyszczenia.
Czyszczenie filtra wewnetrznego (rys. S).
- Przed wyjeciem filtra, nalezy zamkna¢ zawory odcinajace i
usunac cisnienie z urzadzenia wielofunkcyjnego, otwierajac
zawor spustowy (rys. Q).

Uwaga: nakretki umieszczone po dwoch stronach urzadzenia
zapewniaja fatwy dostep do elementu filtracyjnego niezaleznie
od pozycji montazu (rys. SiT).

UWAGA: do odkrecenia nakretek bocznych nalezy uzywac
odpowiedniego klucza.

-Usuna¢ element zbierajacy (1) z filtra (2), wykonac¢
czyszczenie, ponownie zamontowa¢ oba elementy
(ewentualnie zamieni¢ niebieski filtr bedacy na wyposazeniu
na szary o kodzie F49474/GR) (rys. U).

- Ponownie zamontowac filtr w urzadzeniu wielofunkcyjnym
wykonujac operacje odwrotng w stosunku do rys. SiT.

Elementy do ptukania instalacji (rys.v-w)

Przed zamontowaniem zestawu dodatkowego (kod. F49476), nalez
zamkna¢ zawory odcinajace i usuna¢ cisnienie z urzadzenia,
otwierajac zawor spustowy osadéw (rys. Q).

UWAGA: zamontowac element rozdzielajacy przeptyw koloru
czamego. Wyjac filtr i zamontowac element rozdzielajacy przeptyw
koloru czarnego.

Wkreci¢ element do napetniania (Rys.V).

Podtaczy¢ urzadzenie wielofunkcyjne do urzadzenia ptuczacego
(3) (rys.W).

Po wykonaniu operacji, usuna¢ element rozdzielajacy przeptyw i
ponownie uruchomic instalacje.

Dodawanie substancji chemicznych (rys.z)

Za pomocg urzadzenia wielofunkcyjnego DIRTMAGPLUS mozna
dozowac dodatki chemiczne do wody instalacyjnej w celu ochrony
instalacji.

Przez wykonaniem czynnosci, nalezy zamknac¢ zawory odcinajace
iusunac ci$nienie z urzadzenia wielofunkcyjnego, otwierajac zawor
spustowy osadéw (rys. Q).

Odkreci¢ gorna nakretke i wlac¢ dodatek chemiczny do urzadzenia
wielofunkcyjnego.

Montéz a demontéz se smi provadét pouze tehdy, kdyz je systém
studeny a bez tlaku.

Pozn.: k utazeni boéni matice pro spojovaci tvarovku pouzijte kli¢
z pfisludenstvi.

Instalace (obr.Cc-D-E-F-G-H)

Ruéné otocte spojovaci tvarovku tak, aby se pfipojky pfizpUsobily
vodorovnym nebo svislym trubkam nebo v thlu 45° a nainstalujte
podle sméru toku oznaceného Sipkou na télese (obr. D - E).

Téleso odkalovace musi byt svisle s odvzdusnovacim otvorem
otocenym smérem nahoru. Téleso z polymeru mechanicky
nenaméahejte.

Pozn. (obr. F - G) pro verze 545372 a 545373 po vyfiznuti (obr. F)
zapojte do potrubi uzaviraci ventily a dotahnéte na doraz.

Vlozte téleso DIRTMAGPLUS s tésnénim na uzaviracich ventilech,
otocte zafizeni podle potieb prostoru a utahnéte matice (obr. G).
Jako posledni utdhnéte matice pro médénou trubku.

Vypustte vzduch nahromadény v horni ¢asti téla multifunkéniho
zafizeni odSroubovanim Sroubu na hornim vicku Sroubovakem
nebo motylovym klicem 5 mm. Po odvzdusnéni $roub zase
dotéhnéte (obr. H).

Instalacni schémata (obr.1-L-M-N-0)

Vypousténi kalii (obr.p-q)

Odstrante krouzek, ve kterém jsou umistény magnety (obr. P) a
pomoci klicku z piislusenstvi (obr. Q) vypustte necistoty, i se
zafizenim v ¢innosti.

Vypoustéci kohout Ize otocit podle potieb.

Udrzba (obr.R-5-T-U)
« Cisténi vnitfniho prvku (obr. R).
V piipadé potteby po uzavieni potrubi vysroubujte horni zétku
klicem v pfislusenstvi a vytahnéte vnitini prvek k vycisténi.
Cisténi vnitiniho prvku (obr. S).
-Pred vyjmutim filtru je tfeba zavfit uzaviraci ventily a
odtlakovat multifunkcni zafizeni otevienim kohoutu na
vypousténi kalti (obr. Q).

Poznédmka: uzaviraci zatky télesa, které obsahuje filtr, jsou dvé,
aby se umoznilo vyjmuti filtru v poloze pfistupnéjsi pro
pracovnika Udrzby (obr.SaT).

Pozn.: k vysroubovani a dotazeni bocni zatky pouzijte kli¢ z
prislusenstvi.

-Z filtru (2) vyjméte odkalovaci komoru (1), vycistéte ji,
namontujte oba dily (pfipadné nahradte modry distici filtr ve
vybavé udrzovacim filtrem 3edé barvy, kod F49474/GR) (obr.
).

- Filtr namontujte zpét do multifunkéniho zafizeni obracenim
sledu uvedenéhonaobr.SaT.

Prislusenstvi pro vyplach okruhu (obr.v-w)

Pred montazi sady pfislusenstvi (kod F49476), je tieba zaviit
uzaviraci ventily a odtlakovat zafizeni otevienim kohoutu na
vypousténi kalt (obr. Q).

Pozn.: k odsroubovani bo¢ni zatky pouzijte kli¢ z pfislusenstvi.
Vyjméte filtr a viozte cerny filtraéni prvek toku.
Dotéhnéte zatku sady pfislusenstvi (obr.V).

Multifunkéni zafizeni pipojte na pipadny vnéjsi vyplachovaci
systém (3) zafizeni (obr. W).

Po dokonceni ¢innosti odstrate filtracni prvek toku a zafizeni
uvedte do provozu.

PFidavani chemikalii (obr.2)
V pfipadé nutnosti Ize pouzit DIRTMAGPLUS jako vstupni bod
pro pfidavani chemikalii na ochranu systému do okruhu.

Pred touto ¢innosti je tieba zaviit uzaviraci ventily a odtlakovat
multifunkéni zafizeni otevienim kohoutu na vypousténi kall
(obr. Q).

Odsroubujte horni zatku a do multifunkéniho zafizeni nalijte
prisadu.
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ROMANA

INSTRUCTIUNI DE INSTALARE, PUNERE IN
FUNCTIUNE SI INTRETINERE

Va multumim ca ati ales produsul nostru.

Alte detalii tehnice despre acest dispozitiv sunt
disponibile pe site-ul web www.caleffi.com.

DISPOZITIV MULTIFUNCTIONAL DIN
COMPOZIT, CU SEPARATOR DE NAMOL SI
FILTRU - DIRTMAGPLUS

Masuri de precautie

Trebuie sa cititi si sa intelegeti urmatoarele instructiuni inainte
de a instala dispozitivul si de a efectua operatii de intretinere.
Simbolul /A inseamna:

ATENTIE! NERESPECTAREA ACESTOR INSTRUCTIUNI POATE DA
NASTERE LA SITUATII DE PERICOL!

Siguranta
Este obligatoriu sa se respecte instructiunile referitoare la
siguranta de pe documentul respectiv din ambalaj.

Simbolul de pe inelul detasabil indicd prezenta unor
magneti care genereaza un cmp magnetic puternic, care poate
cauza eventual deteriorarea aparaturii electronice situate in
apropierea sa.

‘ LASATI ACEST MANUAL LA DISPOZITIA UTILIZATORULUI ‘

SCOATEREA DIN UZ SE FACE IN CONFORMITATE CU
NORMELE IN VIGOARE

Functie

Dispozitivul multifunctional din compozit este format din doua

componente separate, dispuse in serie:

- un separator de namol, care separd impuritétile din instalatiile de
climatizare, dotat cu inel magnetic detasabil, care retine
particulele feromagnetice;

- un filtru interschimbabil care face ca dispozitivul sa aiba o
functionare deosebit de eficienta, in faza de pornire si de punere
in functiune a instalatiei.

Caracteristici tehnice

Materiale
Corp: PA66G30
Capac separator de namol: PA66G30

Dop superior: alama EN 12164 CW614N
Surub de aerisire: alama EN 12164 CW614N
Racord teu: PPSG40
Etansari hidraulice: HDPE
Colector impuritati: POM
Filtru: POM-otel inoxidabil (AISI 304)
Garnituri hidraulice: EPDM

alama EN 12165 CW617N
alama EN 12165 CW617N

Robinet de golire cu racord furtun:
Supapa de izolare:

Parametrii functionali

Fluide utilizate: ap4, solutii glicolat
Procentaj maxim de glicol: 30%
Presiune max. de functionare: 3 bar

Domeniu temperaturd de functionare: 0+90°C
Inductie magnetica sistem cu inel: 2x03T
Diametru ochiuri sita filtru la prima curétare
(albastru din dotare) @: 0,30 mm
Diametru ochiuri sita filtru de intretinere
(gri - piesa de schimb cod F49474/GR) @: 0,80 mm
Volum intern dispozitiv: 041
Caracteristici hidraulice
DN 20-DN 25
1 |Dispoxzitiv cu filtru albastru (in dotare) Kv (m3/h)=6,3
2 | Dispoxzitiv cu filtru gri (piesa de schimb) Kv (m3/h) =6,7
3 |Dispozitiv fara filtru Kv (m3/h) =7.0

Viteza maxima recomandatd a fluidului la racordurile
dispozitivului este de ~ 1 m/s.In tabelul de mai jos sunt indicate
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SLOVENSCINA

NAVODILA ZA MONTAZO, PRVI ZAGON IN
VZDRZEVANJE

SL) ®

HRVATSKI

UPUTE ZA POSTAVLJANJE, PUSTANJE U RAD
| ODRZAVANJE

Zahvaliui

Zahvaliuj

Juj

tega izdelka.

se vam za izk panje pri izbiri

Vec tehnicnih podrobnosti je na voljo na spletni

strani www.caleffi.com

VECNAMENSKA NAPRAVA 1Z
KOMPOZITNIH MATERIALOV Z

juj Vam $to ste u izboru ovog proizvoda
dali prednost nama.

Daljnje tehnicke pojedinosti o ovoj napravi
raspolozive su na stranicama www.caleffi.com

KOMPOZITNA VISENAMJENSKA NAPRAVA
S ODVAJACEM PRLJAVSTINE | FILTEROM -

ODSTRANJEVALCEM BLATA IN S FILTROM - DIRTMAGPLUS
DIRTMAGPLUS
Upozorenja
Opozorila Prije postavljanja i ja proizvoda potrebno je procitati i
Slede¢a navodila je potrebno prebrati pred 70 in uputeu simbol A\ znaci:
izvajanjem vzdrzevalnih del na izdelku. Simbol &. pomeni: . -
PAZNJA! PROPUST U SLIJEDENJU OVIH UPUTA MOZE
POZOR! NEUPOSTEVANJE TEH NAVODIL LAHKO POVZROCI | PROUZROCITIOPASNOST!
NEVARNOST! .
Sigurnost
Varnost Ob postujte si upute koje se navode u
Nujno je potrebno upos i varnostna dila, prilozenav | P b dok uomotu.
embalazi.

Simbol oznacuje mocno
elektronske naprave v blizini.

polje, ki lahko p

‘ TA NAVODILA MORAJO BITI UPORABNIKU VEDNO NAVOLJO ‘

ODSTRANITEV IZDELKA MORA BITI IZVEDENA
SKLADNO Z VELJAVNO ZAKONODAJO

Namen uporabe

Vecnamensko napravo iz kompozitnih materialov sestavljata dve

lo¢eni serijsko vgrajeni komponenti:

- en odstranjevalec blata, ki odstranjuje necistoco iz klimatskih
naprav in je opremljen z odstranljivim magnetnim obro¢em, ki
zadrzuje feromagnetne delce;

- en zamenljiv filter, ki zagotavlja visoko u¢inkovitost ob zagonu in
zacetku obratovanja naprave.

Tehni¢ne znacilnosti

Materiali
Ohisje: PA66G30
Pokrov odstranjevalca blata: PA66G30

medenina EN 12164 CW614N
medenina EN 12164 CW614N

Zgornji zamah:
Odto¢ni vijak:

Zaporka za T-prikljucek: PPSG40
Notranji element: HDPE
Posoda za zbiranje necistoce: POM
Filter POM-nerjavece jeklo (AISI 304)
Hidravlicna tesnost: EPDM
Odtocna pipa

medenina EN 12165CW 617N
medenina EN 12165CW 617N

s prikljuckom za cev:
Prestrezni ventil:

Uéinkovitost delovanja

Uporabljive tekocine: voda, glikolne raztopine

Simbol na izvlaéivom prstenu oznacava prisutnost
magneta koji stvaraju jako magnetsko polje - eventualni uzrok
ostecenja elektroni¢kih uredaja koji se nalaze u njegovoj
blizini.

‘ OSTAVITE OVAJ PRIRUCNIK KORISNIKU NA UPORABU ‘

‘ ODLOZITE U SKLADU S VAZECOM ODREDBOM ‘

Funkcija

Kompozitnu visenamjensku napravu ¢ine dvije razlicite

komponente rasporedene u seriji:

- jedan odvajac prljavtine, za odvajanje necistoca koje sadrze
klimatizacijski sustavi, s izvlacivim magnetskim prstenom za
zadrzavanje feromagnetskih cestica;

- jedan zamjenijivi filter koji napravu ¢ini narocito u¢inkovitom u
njezinoj funkciji, u fazi pokretanja i u pustanju u rad sustava.

Tehnicke karakteristike

Materijali

Tijelo: PA66G30
Poklopac odvajaca prljavstine: PA66G30
Gornji cep: mjed EN 12164 CW614N
Vijak za ispustanje: mjed EN 12164 CW614N
Matica za blokiranje T-spojnice: PPSG40
Unutarnji element: HDPE

Skuplja¢ necistoca: POM
Filter: POM-nehrdajuci celik (AISI 304)
Hidrauli¢ne brtve: etilen-propilen-dien monomer (EPDM)
Slavina za odvod

s prikljutkom za gumicu:
Ventil za prekid dovoda:

mjed EN 12165 CW617N
mjed EN 12165 CW617N

Maksimalen odstotek glikola: 309 | Performanse
Maksimalen delovni tlak: 3 bar | Primijenjene tekucine: voda, otopine glikol
Obmotje delovne temperature: 0+90°C | Maksimalni postotak glikola: 30%
Magnetna indukcija sistema z obro¢em: 2x03T | Maks. radni tlak: 3 bf"
Velikost mreznega ocesa filtra za prvo ciscenje Raspon radne temperature: 0+90°C
(modre barve, prilozen) @: 0,30mm | Magnetska indukcija prstenastog sustava: 2x03T
Velikost mreznega ocesa filtra za vzdrzevanje Otvor oka mreze filtera za prvo ¢iscenje
(sive barve-nadomestek sifra F49474/GR) @: 0,80 mm (plavi, u dostavi) @: 0,30 mm
Notranja prostornina naprave 0,41 | Otvor oka mreze filtera za odrzavanje
(sivi, pric¢uvni sif. F49474/GR) @: 0,80 mm
Hidravliéne znacilnosti Unutarnja zapremina naprave 04l
DN 20-DN 25| | Hidraulicke karakteristike
1 | Naprava zmodrim filtrom (prilozen) Kv (m3/h) =6,3 DN 20-DN 25
2 | Naprava s sivim filtrom (nadomestek) Kv (m3/h) =6,7 1 | Naprava s plavim filterom (u dostavi) Kv (m3/h)=6,3
3 | Naprava brezfiltra Kv (m3/h) =7.0 2 | Naprava sa sivim filterom (pricuvni) Kv (m3/h) =6,7
3 | Naprava bez filtera Kv (m3/h)=7.0
Najvecja priporocena hitrost tekocine pri prikljuckih naprave je prava bez ¢ )

~1m/s. Vspodnji preglednici so navedeni maksimalni dotoki,
ki zagotavljajo izpolnjevanje tega pogoja.

debitele maxime pentru a respecta aceasta conditie. DN 1/min m3/h
DN I/min m3/h 20-25 18,8 1,13
20-25 18,8 113

Montarea separatorului de namol (fig.A-B)
Montarea si demontarea trebuie sa fie efectuate intotdeauna cu
instalatia rece, nu sub presiune.

NB: utilizati cheia din ambalaj pentru a strange complet colierul
lateral pentru racordul teu.

Instalarea (fig.C-D-E-F-G-H)

Rotiti manual T-ul de racord pentru a adapta racordurile la tevile
orizontale sau verticale sau la 45° siinstalati in functie de sensul de
curgere indicat de sageata de pe corpul piesei (fig. D - E).

Corpul separatorului de namol trebuie sa fie vertical, cu supapa de
aerisire indreptata in sus. Nu supuneti la solicitari mecanice corpul
din tecnopolimer.

NB (fig. F - G) pentru versiunile 545372 si 545373, dupa ce ati taiat
teava (fig. F), introduceti supapele de inchidere in tevi, pana la
limita.

Introduceti corpul DIRTMAGPLUS cu garniturile pe supapele de
izolare, orientati dispozitivul conform necesitétilor de spatiu si
strangeti piulitele (fig. G). La sfarsit, strangeti piulitele pentru teava
din cupru.

Evacuati aerul acumulat in partea de sus a corpului dispozitivului
multifunctional desuruband, cu o surubelnita sau cu o cheie tip
fluture de 5 mm, surubul de pe dopul superior. La terminarea
operatiei insurubati pana la capat (fig. H).

Scheme de instalare (fig.1-L-M-N-0)

Evacuarea namolului (fig.p- Q)

Scoateti inelul in care se afla magnetii (fig. P) si purjati impuritatile,
chiar si cu instalatia in functiune, folosind cheia corespunzatoare
din dotare (fig. Q).

Robinetul de evacuare poate fi orientat, in functie de necesitatile
de manevrare.

Intretinerea (fig.R-s-T-U)
« Curatarea elementului intern (fig. R).
Tn caz de necesitate, dupa ce ati inchis tevile, desurubati dopul
superior cu cheia din dotare si scoateti elementul intern pentru
afi curatat.
« Curatarea filtrului intern (fig. S).
- Inainte de a scoate filtrul trebuie sa se inchida supapele de
inchidere si sa se depresurizeze dispozitivul multifunctional,
deschizand robinetul de evacuare a namolului (fig. Q).

Nota: busoanele de inchidere ale invelisului in care se afla filtrul
sunt doud, pentru a permite ca operatia de scoatere a filtrului
sa aiba loc in pozitia cea mai accesibila pentru operator (fig. S
siT).

NB: utilizati cheia din ambalaj pentru a desuruba si a strange
pand la capat busonul lateral.

- Scoateti colectorul de impuritati (1) din filtrul (2), efectuati
curatarea, montati la loc cele doua piese (inlocuind eventual
filtrul de curatare albastru, din dotare, cu filtrul de intretinere
gri, cod F49474/GR) (fig. U).

- Montati la loc filtrul in dispozitivul multifunctional efectudnd
operatia inversa din fig. S si T.

Accesoriu pentru spalarea circuitului (fig. v-W)
Inainte de a monta kitul accesoriu (cod F49476), trebuie sa se
inchida supapele de izolare si sa se depresurizeze dispozitivul,
deschizand robinetul de evacuare a namolului (fig. Q).

NB: utilizati cheia din ambalaj pentru a desuruba busonul lateral.
Scoateti filtrul si introduceti elementul separator de debit, de
culoare neagra.

Ingurubati pané la capét busonul kitului accesoriu (Fig. V).

Conectati dispozitivul multifunctional la un eventual aparat extern
de spalare (3) a instalatiei (fig. W).

La terminarea operatiei, scoateti elementul separator de debit si
puneti din nou in functiune instalatia.

Adaugarea de aditivi chimici (fig. 2)

La nevoie, se poate utiliza DIRTMAGPLUS ca punct de acces
pentru a introduce in circuit aditivi chimici, pentru a proteja
instalatia.

inainte de a efectua operatia trebuie s se inchidi supapele de
izolare si sa se depresurizeze dispozitivul, deschizand robinetul de
evacuare a namolului (fig. Q).

Desurubati busonul superior si turnati aditiv in dispozitivul
multifunctional.

Sestavljanje odstranjevalca blata (sliki A - B)

Sestavljanje in razstavljanje je treba opraviti, ko je naprava ohlajena
in ni pod tlakom.

Opomba: s prilozenim klju¢em do konca privijte stranski obrocek
za T-prikljucek.

Namestitev (slikeC-D-E-F-G-H)

Rocno privijte T-prikljucek in ustrezno postavite prikljucke na
vodoravne oz. navpi¢ne oz. 45-stopinjske cevi in nastavite v smeri
pretoka, ki ga oznacuje puscica na ohisju. (sliki D - E).

Ohisje odstranjevalca blata postavite v navpi¢ni polozaj. Izpustna
reza mora biti obrnjena navzgor. lzognite se mehanskim
obremenitvam na polimernem ohiju.

Opomba (sliki F - G) za razlicici 545372 in 545373, potem, ko ste
prerezali cev (slika F), privijte do konca prestrezne ventile na cevi.
Postavite ohisje DIRTMAGPLUS s tesnili na prestrezne ventile,
napravo obrnite glede na razpolozljiv prostor in privijte temena
(slika G). Na koncu privijte temena na bakrovi cevi.

Zrak iz zgornjega dela ohisja ve¢namenske naprave izpraznite tako,
da z izvija¢em oz. 5-milimetrskim klju¢em odvijete vijak na
zgornjem zamahu. Ko ste zakljucili, ponovno privijte do konca
(slika H).

Skica namestitve (slikel-L-M-N-0)

Odvajanje blata (siikip- Q)

Odstranite obro¢, v katerem so postavljeni magneti (slika P), in
odstranite necistoco, tudi ¢e naprava obratuje, z ustreznim
prilozenim klju¢em (slika Q).

Odtocno pipo lahko obracate glede na razpolozljiv prostor.

Vzdrzevanje (slikeR-S-T-U)
« Cis¢enje notranjega elementa (slika R).
V primeru, da je to potrebno, potem ko ste prestregli cevi,
odvijte zgornji zamah s prilozenim klju¢em, odstranite notranji
element in ga ocistite.
« Ciscenje notranjega filtra (slika S).
- Preden odstranite filter, zaprite prestrezne ventile in izpraznite
vecnamensko napravo tako, da odprete odtocno pipo
(slika Q).

Opomba: ohisje, v katerem je filter, zapirata dva zamaha, ki
omogocata lazje odstranjevanje filtra (sliki S in T).

Opomba: stranski zamah odvijte in do konca privijte s
prilozenim klju¢em.

- Odstranite posodo za zbiranje neistoce (1) izfiltra (2), nato pa
ocistite in ponovno namestite oba dela (Ce je to potrebno,
lahko zamenjate prilozen modri filter s sivim filtrom, Sifra
F49474/GR) (slika U).

- Ponovno namestite filter v vecnamensko napravo tako, kot ste
ga odstranili, vendar v obratnem zaporedju glede na slikiSinT.

Dodatek za ¢iScenje vezja (slikeV-w)
Pred nastavitvijo dodatka (ifra F49476), morate zapreti prestrezne
ventile in izprazniti napravo z odprtjem odto¢ne pipe (slika Q).

Opomba: stranski zamah odvijte s prilozenim klju¢em. Odstranite
filter in vstavite ¢rn lo¢evalnik pretoka.
Do konca privijte zamah dodatka (slika V).

Po potrebi prikljucite vecnamensko napravo na zunanjo napravo za
ciscenje (3) sistema (slika W).

Ko ste zakljucili, odstranite lo¢evalnik pretoka in ponovno zazenite
napravo.

Dodajanje kemicnih aditivov (siikaz)
Ce je to potrebno, lahko DIRTMAGPLUS uporabite kot vhodno
tocko za dolivanje kemi¢nih aditivov za bolj3o zai¢ito naprave.

Pred dolivanjem aditivov zaprite prestrezne ventile in izpraznite
napravo z odprtjem odtocne pipe (slika Q).

Qdvijte zgornji zamah in dolijte aditiv v ve¢namensko napravo.

Maksimalna preporu¢ena brzina tekucine na priklju¢cima
naprave je ~ 1 m/s. U donjoj tablici se navode maksimalne stope
protoka za postovanje tog uvjeta.

DN |/min
20-25 18,8

m3/h
113

Sastavljanje odvajaca prljavstine (si.A-B)
Montazu i demontazu treba uvijek vrsiti kad je sustav hladan i nije
pod tlakom.

NAPOMENA: koristite klju¢ dostavljen u pakiranju kako biste do
kraja zategnuli bo¢nu maticu za blokiranje T-spojnice.

Postavljanje (s.c-D-E-F-G-H)

Ru¢no okrecite T-spojnicu kako biste prikljucke prilagodili
vodoravnim, okomitim ili cijevima pod 45° te postavite prema
smjeru protoka, koji pokazuje strelica na tijelu (sl. D - E).

Tijelo odvajaca prljavstine treba biti okomito, s oduskom okrenutim
prema gore. Ne smije doci do mehanickog naprezanja polimerskog
tijela.

NAPOMENA (sl. F - G): kod verzija 545372 i 545373, nakon sto ste
odrezali cijev (sl. F), zavucite ventile za prekid dovoda do kraja u
cijevi.

Uvucite tijelo DIRTMAGPLUS s brtvama na ventilima za prekid
dovoda, usmjerite napravu s obzirom na zauzimanje prostora te
zategnite matice (sl. G). Matice za bakrenu cijev zategnite
posljednje.

Ispustite zrak koji se nakupio u gornjem dijelu tijela visenamjenske
naprave tako da odvijacem ili leptir klju¢em od 5 mm odvijete vijak
na gornjem ¢epu. Na zavrsetku radnje ponovno zavijte do kraja (sl.
H).

Sheme postavljanja (si.1-L-M-N-0)

Odvod prljavstine (si.p-q)

Izvadite prsten u kojem su smjesteni magneti (sl. P) pa ispustite
netistoce - ¢ak i dok sustav radi - odgovaraju¢im dostavljenim
klju¢em (sl. Q).

Slavinu za odvod mozete usmjeriti prema potrebama rukovanja.

Odrzavanje (sl.R-s-T-U)
« Cic¢enje unutarnjeg elementa (sl. R).
U slucaju potrebe, nakon prekida dovoda iz cijevi odvijte gornji

Scenja.

nje unutarnjeg filtera (sl. S).

- Prije izvlatenja filtera trebate zatvoriti ventile za prekid dovoda
i ispustiti tlak iz viSenamjenske naprave otvarajudi slavinu za
odvod prljavstine (sl. Q).

Napomena: postoje dva Cepa za zatvaranje plasta koji sadrzi
filter, kako bi se omogucilo izvla¢enje filtera u najdostupnijem
polozaju za rukovatelja (s. SiT).

NAPOMENA: koristite klju¢ dostavljen u pakiranju kako biste
odvili i do kraja zategnuli bo¢ni ¢ep.

- Izvucite skupljac necistoca (1) iz filtera (2), ocistite, ponovno
montirajte dva komada (eventualno zamijenite plavi filter za
iscenje, koji se dostavlja zajedno sa sivim filterom za
odrzavanije, sif. F49474/GR) (sl. U).

- Ponovno montirajte filter u visenamjensku napravu vrieci
radnju obrnutim redoslijedom od one nasl. SiT.

Dodatni dio za pranje kruga (s.V - W)

Prije montiranja kompleta dodatnog dijela (3if. F49476), trebate
zatvoriti ventile za prekid dovoda i ispustiti tlak iz naprave otvarajuci
slavinu za odvod prljavstine (sl. Q).

NAPOMENA: koristite klju¢ dostavljen u pakiranju kako biste odvili
bocni ¢ep. Izvucite filter i uvucite element za razdvajanje protoka,
crni.

Do kraja navijte ¢ep kompleta dodatnog dijela (sl. V).

Spojite viSenamjensku napravu na eventualni vanjski uredaj za
pranje (3) sustava (sl. W).

Na zavrietku radnje skinite element za razdvajanje protoka i
ponovno pustite sustav u rad.

Dodavanje kemijskih aditiva (sl. z)
Usslucaju potrebe, DIRTMAGPLUS mozete koristiti kao pristupnu
tocku za uvodenje kemijskih aditiva u krug, za zastitu sustava.

Prije vrienja radnje trebate zatvoriti ventile za prekid dovoda i
ispustiti tlak iz naprave otvarajuci slavinu za odvod prljavstine
(sl. Q).

Odvijte gornji ¢ep i ulijte aditiv u visenamjensku napravu.
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SRPSKI

UPUTSTVA ZA INSTALIRANJE, PUSTANJE U RAD |
ODRZAVANJE

Zahvaljujemo Vam $to ste nam dali prednost pri
izboru ovog proizvoda.

Blizi tehnicki detalji o ovom uredaju mogu se naci
na veb stranici www.caleffi.com

MAGNETNI ODVAJAC NECISTOCE
DIRTMAGPLUS IZRADEN OD TEHNOPOLIMERA

Upozorenja
Sledec¢a uputstva treba procitati i shvatiti pre instaliranja i
odrzavanja proizvoda. Simbol /1% znaci:

PAZNJA! NEPRIDRZAVANJE OVIH UPUTSTAVA MOGLO BI DA
PROUZROKUJE OPASNOST!

Bezbednost
Obavezno se treba pridrzavati ovih uputstava o bezbednosti koja
su data na posek fok u pak j

Simbol na odvojivom prstenu oznacava prisustvo magneta
koji stvaraju jako magnetno polje, koje eventualno moze da bude
uzrok 3tete na elek Ki daji ljenil j

SR) ®

TURKGE
MONTAJ, DEVREYE ALMA VE BAKIM TALIMATLARI

Bu iiriinii segerken bizi tercih ettiginiz icin tesekkiir
ederiz.

Bu cihazla ilgili detayh teknik bilgiler
www.caleffi.com internet sitesinde mevcuttur

TORTU TUTUCULU VE FiLTRELi GOK
iSLEVLi KOMPOZIT CiHAZ -

DIRTMAGPLUS
Uyarilar
Uriiniin montaj ve bakim islemleri yapilmadan énce asagidaki
limatlar ok ve anlasil Imalidir. /3% simgesi su

anlama gelmektedir:

DIKKAT! BU TALIMATLARA UYULMAMASI TEHLIKELi DURUMLARA
YOL AGABILIR!

Giivenlik
Ambalajin icerisindeki spesifikasyon belgesinde belirtilen
giivenlik ile ilgili talimatlara uyulmasi zorunludur.

Cikanilabilir halkanin {izerindeki simgesi giiclii bir

J/ L J unjeg el

blizini.

y

yakindaki ik cihazlarin hasar go

alan yaratan miknatislarin bulundugunu ve
bilecegini belirtir.

STAVITE OVO UPUTSTVO NA RASPOLAGANJE KORISNIKU
RADI KASNIJEG KONSULTOVANJA

BU KILAVUZU, KULLANMASI VE FAYDALANMASI iCiN
KULLANICIYA BIRAKINIZ

‘ ODLAGANJE U SKLADU SA VAZECIM PROPISIMA ‘

YURURLUKTEKi YONETMELIKLERE UYGUN SEKILDE
BERTARAF EDINiZ

Funkcija

Ovaj visefunkcijski uredaj mesovitog sastava se sastoji od dve

razli¢ite komponente u serijskom rasporedu:

- od jednog odvajaca necistoce, koji odvaja necistocu koja se nalazi
u klima-uredajima, i koji je snabdeven magnetnim prstenom na
izvlacenje za zadrzavanje feromagnetnih Cestica;

- od jednog filtra koji se moze zamenjivati i koji obezbeduje
uredaju posebnu efikasnost u svojoj funkciji, u fazi startovanje i
pustanja uredaja u rad.

Tehnicke karakteristike

Materijali

Telo: PA66G30
Poklopac odvajaca necistoce: PA66G30
Gornji ¢ep: mesing EN 12164 CW614N
Ispusni zavrtanj: mesing EN 12164 CW614N
Navrtka za T-prikljucak: PPSG40
Unutrasnji element: HDPE
Sakupljac necistoce: POM
Filter: POM-nerdajuci celik (AISI 304)
Hidrauli¢ne zaptivke: EPDM

Slavina za praznjenje
sa crevnom spojkom:
Zaustavni ventil:

mesing EN 12165 CW617N
mesing EN 12165 CW617N

Calisma

Cok islevli kompozit cihaz seri olarak diizenlenmis iki bilesenden

olusmaktadir:

- iklimlendirme sistemlerindeki pislikleri ayiran, ferromanyetik
partikiilleri tutmak icin ¢ikanilabilir manyetik halkaya sahip bir
tortu tutucu;

- sistem baslatma ve devreye alma asamasinda aygitin calismasini
oldukga verimli kilan bir filtre.

Teknik ozellikler

Malzemeler

Govde: PA66G30
Tortu tutucu kapag: PA66G30
Ust kapak: piring EN 12164 CW614N

Vidali purjérler: piring EN 12164 CW614N

T baglantisi kilitleme somunu: PPSG40
Dahili eleman: HDPE
Pislik toplayici: POM
Filtre: POM-paslanmaz celik (AISI 304)
Hidrolik sizdirmazlik elemanlari: EPDM

Hortum baglantili
tahliye muslugu:
Kesme vanasi:

piring EN 12165 CW617N
piring EN 12165 CW617N

Performanslar

Udinci Akiskan ortam: su, glikolat ¢ozeltiler
Radni medijum: voda, rastvori glikola | Maksimum glikol yiizdesi: %30
Maksimalni procenat glikola: 30% | Maksimum calisma basinci: 3bar
Maksimalni radni pritisak: 3bar | Galisma sicakhigi araligi: 0+90°C
Opseg radne temperature: 0+90°C | Halka sistemi manyetik indiiksiyonu: 2x03T
Magnetna indukija sistema sa prstenom: 2x03T | Ik temizlik filtresi elek olgisti
Otvor sitastog filtra pre ¢is¢enja (plav - isporu¢en) @: 0,30 mm | (mavi, birlikte verilir) @: 0,30 mm
Otvor sitastog filtra za odrzavanje Bakim filtresi elek ol¢iisti
(siv - rezervni deo cod. F49474/GR) @: 0,80 mm | (gri-yedek parca kodu F49474/GR) @: 0,80 mm
Unutra$nja zapremina uredaja 041 | Aygritic hacmi: 041
Hidraulicke karakteristike Hidrolik 6zellikler
DN 20-DN 25 DN 20-DN 25

1 |Uredaj sa plavim filtrom (u pakovanju) Kv (m3/h)=6,3 1 |Mavifiltreli (riinle birlikte verilir) cihaz Kv (m3/sa) = 6,3

2 | Uredaj sa sivim filtrom (rezervni deo) Kv (m3/h) =6,7 2 | Grifiltreli (yedek parca) cihaz Kv (m3/sa) = 6,7

3 |Uredaj bezfiltra Kv (m3/h)=7.0 3 |Filtresiz cihaz Kv (m3/sa) =7.0

Maksimalna preporucena brzina radnog medijuma na
priklju¢cima uredaja je ~ 1 m/s. Donja tabela prikazuje
maksimalna opterecenja kojih se treba pridrzavati.

Cihaz baglantilarinda tavsiye edilen maksimum akiskan hizi
~ 1 m/sn. Asagida verilen tablo bu kosulun karsilanmasi icin
maksimum debi degerlerini gostermektedir.

DN I/min m3/h

DN I/dk m3/sa

20-25 18,8 1,13

20-25 18,8 113

Montaza odvajaca necistoce (slike A-B)

Montaza i demontaza se uvek obavljaju na hladnoj instalaciji i
instalaciji koja nije pod pritiskom.

Napomena: uz pomo¢ klju¢a isporu¢enog u pakovanju zategnite
do kraja bo¢ni prsten za T-prikljucak.

Instaliranje (slikec-D-E-F-G-H)

Okrenuti ru¢no T-prikljucak da bi se podesili prikljucci prema
horizontalnim ili vertikalnim cevima ili na ugao od 45° i da se
instalira prema smeru protoka koji je oznacen strelicom na telu (slika
D-E).

Telo odvajaca necistoce treba da bude u vertikalnom polozaju sa
ventilom-hrkacem zakrenutim prema gore. Ne naprezati mehanicki
telo od polimera pritiskanjem.

Napomena (slika F - G) za verzije 5453721 545373, posto je najpre
izrezana cev (slika F), i uloZiti zaustavne ventile u cevi do kraja.
Uloziti telo magneta DIRTMAGPLUS sa zaptivkama na
zaustavnim ventilima, zatim orijentisati uredaj prema potrebi
zavisno od potiskivanja i pritegnuti poklopce (slika G). Zatim na
kraju pritegnuti poklopce za bakarnu cev.

Izbaciti vazduh koji se sakupio u gornjem delu tela visefunkcijskog
uredaja odvrtanjem zavrtnja na gornjem ¢epu, odvijacem ili leptir
kljucem od 5 mm. Na kraju operacije zavrnuti do kraja (slika H).

Seme instaliranja (sike1-L-M-N-0)

Praznjenje prljavstine (slike P -Q)

Skinuti prsten u kome su smesteni magneti (slika P) i obaviti
prociscavanje necistoce, takode i kada uredaj radi, odgovarajucim
klju¢em iz isporu¢enog pribora (slika Q).

Ispusna slavina je usmeriva, u zavisnosti od radnih potreba.

Odrzavanje (slikeR-S-T-U)
« Ciécenje unutrasnjeg elementa (slika R).

U slucaju potrebe, nakon sto ste zatvorili cevi, kljucem koji je

deo opreme odvijte gornji ¢ep i izvucite unutrasnji element da

biste ga ocistili.

Cis¢enje unutrasnjeg filtra (slika S).

- Pre vadenja filtra treba zatvoriti zaustavne ventila i osloboditi
pritisak iz uredaja otvaranjem slavine za praznjenje prljavitine
(slika Q).

Napomena: ¢epovi za zatvaranje omotaca u kome se nalazi
filter, kako bi se omogucila operacija izvla¢enja filtra u polozaj
koji je pristupacniji za tehnicara (slika SiT).

Napomena: upotrebiti klju¢ iz pakovanja za odvrtanje i
pritezanje bocnog ¢epa do kraja.

- Izvaditi sakuplja¢ necistoce (1) iz filtra (2), obaviti Ciscenje,
montirati dva komada (zamenjujuci eventualno plavi filter za
preciscavanje, u pakovanju zajedno sa sivim filtrom za
odrzavanje, cod. F49474/GR) (slika U).

- Montirati ponovo filter u visefunkcijski uredaj izvodenjem
operacije sa slika S i T obrnutim redosledom.

Pribor za pranje cirkulacionog kola (slike v -w)

Pre montiranja garniture pribora (cod. F49476), treba zatvoriti
zaustavne ventile i osloboditi pritisak iz uredaja otvaranjem slavine
za praznjenje prljavstine (slika Q).

Napomena: upotrebiti klju¢ iz pakovanja za odvrtanje bo¢nog ¢epa.
Izvaditi filter i uloZiti element odvajaca , crne boje.
Zavrnuti do kraja ¢ep iz garniture pribora (slika V).

Povezati visefunkcijski uredaj na eventualno spoljni uredaj za pranje
(3) instalacije (slika W).

Po zavrietku operacije, izvaditi element odvajaca i ponovo pustiti
instalaciju u rad.

Dodavanje hemijskih aditiva (sikaz)

U sluéaju potrebe, moguce je upotrebiti DIRTMAGPLUS kao
pristupno mesto na cirkulacionom kolu za dodavanje hemijskih
aditiva, radi zastite instalacije.

Pre obavljanja ove operacije treba zatvoriti zaustavne ventile i
oslobiditi pritisak iz uredaja otvaranjem slavine za praznjenje
prljavstine (slika Q).

QOdvrnuti gornji ¢ep i sipati aditiv u multifunkcijski uredaj.

Tortu tutucunun montaji (sek. A - B)

Montaj ve sokme islemleri daima sistem soguk ve basing altinda
degil iken gerceklestirilmelidir.

Not: Pakette yer alan anahtari kullanarak T rakorun yan halkasini
sonuna kadar sikin.

Kurulum (sek.C-D-E-F-G-H)

Trakoru manuel olarak cevirip, baglanti parcalarini yatay veya dikey
yada 45° egimli borulara adapte edin ve gévdenin tizerindeki okla
belirtilen akis yontine gére takin (sek. D - E).

Tortu tutucunun govdesi dik, pirjorii yukariya doniik olmaldir.
Polimer govdeyi mekanik gerilime maruz birakmayin.

NOT (sek. F - G) 545372 ve 545373 versiyonlari icin, borulari
kestikten sonra (sek. F), kesme vanalarini borulara uydurun ve dogru
yerlestiklerinden emin olun.

DIRTMAGPLUS'In gévdesini kesme vanalarina contalari ile birlikte
takin, cihazi boyutuna uygun olarak gerektigi sekilde yerlestirin ve
somunlarini sikin (sek. G). Son olarak, bakir borularin somunlarini
sikin.

Cok islevli cihazin Gist gévdesinde biriken havayi bosaltmak iin Gst
tapanin tizerindeki vidayi bir tornavida veya 5 mm'lik bir kelebek
anahtar (radyatér anahtar) kullanarak gevsetin. islem
tamamlandiginda, duruncaya dek geri vidalayin (sek.H).

Kurulum semalari (sek.1-L-M-N-0)

Tortuyu bosaltma (sek.P-Q)

Miknatislari barindiran halkayi (sek. P) cikarin ve Griinle birlikte
verilen 6zel anahtar kullanarak pislikleri sistem calisirken dahi
tahliye edin (sek. Q).

Tahliye muslugunun yonii manevra gereksinimlerine gore
ayarlanabilir.

Bakim (sek.R-S-T-U)
« Dahili eleman temizligi (sek. R).

Gerektigi takdirde, borulardaki akisi kestikten sonra sonra,

triinle birlikte verilen anahtari kullanarak st kapagi sokiin ve

temizlik icin dahili elemani gikarin.

Dahili filtre temizligi (sek. S).

-Filtre ¢ikanilmadan 6nce kesme vana kapatiimali ve tortu
tahliye muslugu acilarak cok islevli cihazin basinci
giderilmelidir (sek. Q).

Not: Kullanicinin filtre gikarma islemini daha erisilebilir
konumda yapabilmesi icin, filtreyi iceren haznede iki adet
kapama basligi bulunur (sek. S ve T).

Not: yan kapagi sokmek ve tamamen sikmak igin pakette yer
alan anahtari kullanin.

- Pislik toplayiciyr (1) filtreden (2) ¢ikanin, temizlik islemini
gerceklestirin, iki parcayi geri takin (gerekirse mavi temizlik
filtresini triinle birlikte verilen F49474/GR kod numarali gri
bakim filtresiyle degistirin) (sek. U).

-Sek. S ve T'de gosterilen islemleri ters sirayla uygulayarak
filtreyi cok islevli aygita geri takin.

Devre yikama aksesuari (sek. V - W)

Aksesuar kiti (kod F49476) takilmadan once, kesme vanasi
kapatilmali ve tortu tahliye muslugu agilara cok islevli aygitin basinct
giderilmelidir (sek. Q).

Not: yan kapagi sokmek icin pakette yer alan anahtari kullanin.
Filtreyi cikarin ve siyah renkli akis bolticiiyii takin.
Aksesuar kitini duruncaya dek vidalayin (Sek.V).

Cok islevli cihazi olasi bir harici sistem yikama ekipmanina (3)
baglayin (sek. W).

islem tamamlandiginda, akis ayirici elemani cikarin ve sistemi
yeniden isletmeye alin.

Kimyasal katki maddeleri kullanimi (sek. )
Gerektigi takdirde, sistemi korumaya yonelik devreye kimyasal
katki maddeleri ilave edilmesi icin DIRTMAGPLUS bir erisim
noktasi olarak kullanilabilir.

islem gerceklestirilmeden 6nce kesme vanalari kapatilmali ve tortu
tahliye muslugu agilarak cihazin basinci giderilmelidir (sek. Q).

Ust kapag sokiin ve katki maddesini cok islevli aygita cihaza.
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